operator znajduje sie ponizej punktu kotwiczenia, a lonza jest napieta — lub w przypadku, mozna zastosowa¢ wyposazenie do stabilizacji pozycji/przytrzymywania. W innych
przypadkach, gdy Wspotczynnik odpadniecia jest rowny lub wiekszy od 1, nalezy obowigzkowo stosowac urzadzenia do ochrony przed upadkiem, dlatego lonze / zawiesia musza by¢
potaczone z pochtaniaczem energii EN 355. Instrukcje dotyczace wpinania do brzusznego punktu mocowania na uprzezy z tasmami udowymi EN 813 ukazano na rys. 3. Wpinanie do
pochtaniacza energii EN 355 i do punktu mocowania na uprzezy chronigcej przed upadkiem ukazano na rys. 4. Operator nie powinien sie wpina¢ do bocznego punktu mocowania na
pasie do stabilizacji pozycji roboczej (rys. 5). Lonzy taczacych / paséw certyfikowanych zgodnie z EN 354 nie wolno uzywac samodzielnie jako elementéw zatrzymujacych upadek. Lonza
/ tadma moze by¢ uzywana w systemie powstrzymywania upadku, jesli jest potaczona z pochtaniaczem energii EN 355 i tacznikami EN 362; w takim przypadku maksymalna dtugosé
systemu Lonza-Pochtaniacz—t3czniki nigdy nie moze przekracza¢ 2 m; ponadto uktad musi by¢ wpiety do punktu mocowania (A) uprzezy do zatrzymywania upadkéw zgodnej z norma
EN 361. Gdy istnieje mozliwos¢ upadku, trzymaj lonze / zawiesia tak mocno, jak to mozliwe, unikajac tworzenia luznych czesci. Aby upewnic sie co do poprawnosci potaczen, nalezy
zapoznac sie z instrukgjg uzytkowania pochtaniacza energii i uprzezy. Najlepiej, aby punkt kotwiczenia znajdowat sie powyzej obszaru pracy; ponadto musi on spetnia¢ wymagania
normy EN 795 i/lub powinien mie¢ potwierdzong wytrzymato$¢ 12 kN (kotwiczenia metalowe) albo 18 kN (kotwiczenia tekstylne). Wytrzymatos¢ statyczna wynosi 35 kN, jak pokazano
narys. 6. Aby zmniejszy¢ prawdopodobiernstwo odpadniecia podczas pracy, nalezy unikaé luzéw. Na lonzy / zawiesiach nie wolno wigza¢ zadnych weztéw. Jezeliistnieje obawa, ze lonza
mogtaby przesuwac sie po ostrych krawedziach, nalezy zastosowac odpowiednie srodki ostroznosci, aby zabezpieczy¢ ja przed uszkodzeniem.
Zastosowanie EN795/TS16415Typ B

Lonze certyfikowane do uzytkowania jako przenosne urzadzenia do tymczasowego kotwiczenia EN 795/B powinny by¢ mocowane do struktur o sprawdzonej wytrzymatosci, na ktorych
nie ma zadnych ostrych krawedzi ani powierzchni sciernych i ktére nie mogg powodowa¢ innych sytuacji prowadzacych do uszkodzenia tasm i pogorszenia ich wytrzymatosci. Aby
utworzy¢ zakotwiczenie, nalezy umiesci¢ tasme jak na rys. 2. Uzytkownik nie powinien znajdowac sie powyzej punktu kotwiczenia: w razie upadku grozi to bowiem powaznymi
obrazeniami ciata i uszkodzeniem sprzetu. Zastosowa¢ wtasciwe srodki ostroznosci, aby unikng¢ efektu wahadta. Jesli przyrzad stosowany jest w systemie do zatrzymywania upadkow z
wysokosci, system powinien ogranicza¢ site zatrzymywania ponizej 6 kN. Maksymalne obciazenie, jakie moze by¢ przekazywane przez przyrzad kotwiczacy w trakcie dziatania wynosi 12
kN. Sita ta przekazywana jest na strukture, ktéra powinna by¢ potwierdzona co do wytrzymatosci (>12 kN) i kierunku przytozenia slly Jezeli uzywany jest do zakotwiczenia, jego
maksymalne odksztatcenie moze dochodzi¢ do 20% dlugosa Zalecamy, aby na przyrzadzie zaznaczac¢ date ostatniego przegladu. Nie uzywac przyrzadu do podnoszematadunkow
Kazdy przyrzad Anchor moze byé uzy y jed $nie przez dwie osoby, petnigc w ten sposéb funkcje zbiorowego urzadzenia zabezpieczajacego (TS 16415
nieobjetego rozporzadzeniem WE 2016/425).
Stosowac jako kotwice zgodnie z ANSI /ASSE Z359.1-2007

Urzadzenia Anchor Webbing testowane s3 pod katem zastosowania jako kotwy, zgodnie z amerykanska norma ANSI/ASSE Z359.1-2007, przy tworzeniu punktéw do kotwiczenia na
strukturach. Konstrukgja instalacji musi posiada¢ certyfikat na wytrzymywanie obcigzenia statycznego co najmniej 3400 Funtéw /15 kN lub musi by¢ znana z tego, ze wytrzymuje 5000
funtéw / 22,2 kN bez certyfikatu. Przy mocowaniu, przestrzegac rys. 2 i stosowac taczniki ANSI Z359: nie wykonywaé mocowania w zaden inny sposéb. W przypadku konstrukgji o
ostrych krawedziach lub szorstkich powierzchniach nalezy unika¢ stosowania tasm Anchor Webbing. Podejmij odpowiednie srodki ostroznosci, gdy ten produkt jest uzywany w poblizu
poruszajacych sie maszyn lub gdy wystepuje zagrozenie elektryczne. Wytrzymato$¢ spetnia wymagania ANSI / AXIS dla uzytku przez jedng osobe: 5000 funtéw / 22,2 kN. Nie podtaczaj
jednoczesnie wiecej niz jednej osoby do kotwicy. Jesli produkt jest uszkodzony lub wymaga kontroli, nalezy go zidentyfikowac jako niesprawny.

PRZEGLAD

Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od ciagtej sprawnosci i trwatosci urzadzenia. Oprocz normalnej kontroli wzrokowej przeprowadzanej przed, w trakcie i po kazdym uzyciu, produkt
ten powinien by¢ sprawdzany przez kompetentng osobe co najmniej raz na 12 miesiecy; nalezy rozwazy¢ zwiekszenie czestotliwosci kontroli, jezeli urzadzenie uzywane jest przez
wiecej niz jedna osobe lub jesli jest uzywane w sposéb intensywny. Date pierwszego uzycia i daty wszystkich wykonanych kontroli nalezy zapisywac na karcie zycia produktu:
dokumentacje nalezy zachowac przez caty okres uzytkowania produktu na potrzeby kontroli i pézniejszej konsultacji. Nie usuwac i nie modyfikowa¢ oznaczen produktu. Wycofaé
produkt z eksploatacji, jezeli nie mozna odtworzy¢ jego catej historii uzytkowania i/lub jesli oznaczenia s3 nieczytelne. W przypadku ktérejs z ponizszych wad, produkt nie nadaje sie do
dalszego uzytku:

eobecnosé nacigéi/lub przypalen natasmach/linach nosnych

eobecnos¢ nacieci/lub przypalen naszwach nosnych

e korozja powodujaca silne zmiany na powierzchni metalu (ktére nie znikaja przy lekkim potarciu papierem sciernym)

W razie obecnosci wad lub sladéw zuzycia produktu lub ktéregokolwiek z jego komponentdw, takze w przypadku jakichkolwiek watpliwosci, produkt nalezy wymieni¢, nawet jezeli nie
uptynat jeszcze przewidywany okres jego zywotnosci. Uwaga: zmiana koloru moze wskazywac na zanieczyszczenie chemiczne. Kazdy z elementéw wchodzacych w sktad systemu
zabezpieczajacego moze ulec uszkodzeniu podczas upadku i z tego wzgledu musi by¢ zawsze skontrolowany przed ponownym uzyciem. Kazdy produkt, ktéry uczestniczyt w ciezkim
odpadnieciu, musi gc wymieniony z uwagi na mozliwo$¢ wystapienia strukturalnych uszkodzer nawet, jesli nie wida¢ich zzewnatrz.

OKRES ZYWOTNOSC!

Okres zywotnosci wynosi 10 lat, liczac od daty pierwszego uzycia produktu i przy uwzglednieniu warunkéw magazynowania; produktu nie nalezy w zadnym przypadku uzytkowac po
uptywie dwunastego roku od daty produkgji (np. rok produkgji 2030, okres uzytkowania do korica roku 2042). Taki okres zywotno$ci mozna przyjac tylko pod warunkiem, ze nie zaistniaty
zadne przyczyny, z powodu ktorych produkt nalezatoby wytaczy¢ z uzytkowania i pod warunkiem, ze poczawszy od daty pierwszego uzycia produkt poddawano okresowym kontrolom
co najmniej raz na 12 miesiecy i ze wyniki tych inspekgji zapisywane byty w karcie zycia produktu. Nalezy pamietac, ze nastepujace czynniki moga skroci¢ zywotnosé produktu:
intensywne uzytkowanie, uszkodzenie elementow produktu, nieautoryzowane modyfikacje, wysokie temperatury, otarcia, przeciecia, gwattowne wstrzasy, promienie UV, kontakt z
chemikaliami, wilgo¢, mréz, pot, btoto, kurz, nieprzestrzeganie zalecen dot. uzytkowania i przechowywania. W przypadku watpliwosci, czy produkt nadal zapewnia niezbedne
bezpieczenstwo, nalezy skontaktowac sie z firma C.A.M.P. SpA lub dystrybutorem.

TRANSPORT

Chronié¢wyréb przed wyzej wymienionymi czynnikami.

X-OZNACZENIA

1. Nazwa i adres producenta 2. Numer referencyjny lub nazwa produktu 3. Catkowita dtugo$¢ lonzy (w zestawie ztacza, jesli przewidziano) 4. Nazwa przyrzadu 5. Miesiac i rok
produkgji 6. Numer seryjny 7. Oznakowanie zgodnosci z rozporzadzeniem (WE) 2016/425 8. Nr organu kontrolujacego produkcje wyrobu 9. Uzywanie przez maksymalnie dwie
osoby jednoczesnie zgodnie znorma TS 16415/B:2013  10. Norma referencyjna i rok wydania 11. Obciazenie niszczace 12. Model posiada certyfikat zgodnie z norma EAC (norma
obowiazujaca w Rosji, na Biatorusi, w Kazachstanie, w ArmeniaiwKirgistan) 13.Nalezyzapoznac¢sie zinstrukcja uzytkowania

Y-NAZEWNICTWO
[1] Oznaczenia [2]Pierscierataku [3]Petla

W1-0rgan kontrolujacy produkcje wyrobu
W2 - Notyfikowanajednostka certyfikujacazgodno$¢z norma UE

J-KARTAWYROBU
1.Model 2. Numer seryjny 3. Miesiacirok produkgji 4. Data zakupu 5. Data pierwszego uzycia 6. Uzytkownik 7.Uwagi 8. Kontrola co 12 miesiecy 9.Data 10.0K. 11.
Nazwisko/podpis 12.Data kolejnejkontroli

CESTINA

VSEOBECNE INFORMACE
Spolec¢nost C.A.M.P. dodava lehké a inovativni vyrobky pro potfeby pracovnikl ve vyskach. Jsou to vyrobky spolehlivé a bezpecné, protoze jsou testované a vyrabéné v ramci
certifikovaného systému jakosti. Pouzivejte vyrobek po celou dobu jeho Zivotnosti dle pfilozeného navodu: tento navod si prectéte, pochopte ho, pfisné ho dodrzujte a uschovejte
si ho. V pripadé ztraty [ze opakované stahnout ndvod k pouziti vyrobku z webu www.camp.it. Prohlaseni o shodé EU lze stahnout z téchto stranek. Prodejce musi poskytnout navod k
pouzitivyrobkuvjazyce zemé, ve které se bude vyrobek prodavat.
POUZITI - Toto pfislusenstvi musi pouzivat pouze osoby kompetentnl aproskolené, nebo pod dohledem osob proskolenych a kompetentnich. Stémito pokyny se nenaucite provadet
technické prace ve vyskach nebo jakékoli jiné souvisejici ¢innosti: napred musite DI'OJI radnym Skolenim pred pouzmm této vybavy. Lezeni a kazdajlna ¢innost pro kterou maze byt
tento vyrobek pouzit, je potencialné nebezpeéna. Nespravnd volba nebo pouziti i nespravna Gdrzba vyrobku mize zpUisobit poskozeni, vazna zranéni nebo smrt. UZivatel musi byt
zdravotné zpusobily, schopen dbat na vlastni bezpecnost a zvladat nouzové situace. U systému zajistujicich pracovnika proti padu je dalezité, kvali jeho zajisténi, aby zafizeni, nebo
kotevni bod bylo vzdy spravné umisténo a aby se prace provadéla tak, aby se minimalizovalo riziko padi a vyska padu. Zkontrolujte volny prostor pod pracovistém uzivatele pred
kazdym pouzitim na to, aby v pfipadé padu nenastala kolize se zemi a aby nebyly jiné prekazky v eventualni draze padu. Celotélovy postrojje jedinym prijatelnym zafizenim pro uchyceni
téla pracovnika, pouzitelnym v systému pro jisténi proti padu. Vyrobek smi byt pouzivan jen zpGisobem nize popsanym a nesmi byt modifikovan. Mize byt pouzit v kombinaci s jinymi
artikly vhodnych vlastnosti a v souladu s evropskymi predpisy (EN) jez pamatuji na omezeni vSech jednotlivych dilG ve vybavé. V téchto pokynech jsou zastoupeny nékteré z prikladd
nevhodného pouziti, ale existuje mnoho dalsich priklad chybného pouzmjez nelze vyjmenovat, nebo si predstavit. Je-lito mozné, musibyt tento vyrobek povazovan za osobni. Pokud
jej pouziva vice nez jedna osoba, musi byt tyto pokyny k dispozicia musije dodrzovat kazdy uzivatel.
UDRZBA - Cisténi textilnich a plastikovych cdsti: umyvejte vyhradné sladkou vodou s neutralnim mydlovym prlpravkem (maxlmalnl teplota 30°C) a vysuste pfirozenym zpisobem
vzdalené od piimych tepelnych zdrojh. teni kovovych cdsti: omyjte sladkou vodou a vysuste. Hygienické osetreni: postupy jsou k dispozici na webovych strankdch www.camp.it.
Teplota: vyrobek udrzujte v teploté nizsi nez 80°C k zachovani jeho charakteristik a bezpecnosti. Chemické ldtky: zlikvidujte vyrobek v pfipadé kontaktu s chemickymi latkami,
rozpoustédly nebo palivy, které mohou zpUsobit zhorseni jeho vlastnosti. Neodstranitelné necistoty: skvrny neznamého pivodu, které nelze odstranit, jsou povazovany za chemické
znecisténiamajiza nsledek vyrazeni produktu.
SKLADOVANI - Rozbaleny vyrobek skladujte na suchém, chladném a vétraném misté, vzdaleny od svétla a zdroju tepla, zvysené vlhkosti, hran ostrych predmétd, latek zpasobujicich
korozi, nebo jakoukoliv moznost poskozeni. Nenechavejte vyrobek vystaven povétrnostnim viivm.
ODPOVEDNOST - Spolec¢nost C.A.M.P. SpA, nebo distributor, nepfijimaji zadnou odpovédnost za $kody, zranéni
nebo smrt, zplsobenou nespravnym pouzivanim vyrobku, nebo v pfipadé modifikovaného vyrobku. Je
odpovédnosti uzivatele pochopit a dodrzovat pokyny rfadného a bezpecného pouzivani kazdého vyrobku
dodaného firmou C.A.M.P. SpA, nebo jejim prostiednictvim a pouzivat jej k ¢cinnostem, ke kterym byl vyroben
pouzitim viech bezpecnostnich procedur. Pred pouzitim vybavy zvazte Gcinny zpUsob zachrany v nouzovém
pfipadé. Jste osobné odpovédni za vasi ¢innost a rozhodnuti: nejste-li schopni prijmout viechna rizika z nich
pOChaZeJICI totovybavenlnepouzwejte
TRI LETA ZARUKA - Na tento vyrobek se vztahuje tfileta zaruka na véechny materialové nebo vyrobni vady od
data nakupu. Zaruka nepokryva: bézné opotiebeni, zmény a Upravy, nespravné skladovani, korozi, skody v
duasledkunehod, nedbalostia pouziti, pro které tento vyrobek neniurcen.

SPECIFICKE INFORMACE

NAVOD K POUZITi
Oblast pouziti
EN 354:2010 provaz / smycky jsou osobni ochranné prostiedky (OOP) pouzivané jako spojovaci prvky v systémech zachycenl padu. Nékteré SpOJOVaCI prostiedky / popruhy lze pouzit
také jako prenosna docasna kotevni zafizeni EN 795 / B: 2012 / ANSI / ASSE 359.1-2007 (viz tabulce). Tento vyrobek je uréen k ochrané a prevenci rizik padu z vysky v primyslu, ve
stavebnictvi, pfizachrannych pracich a obecnéji pro jakékoliv pracovni pouziti ve vyskach. Provazy nejsou neznicitelné: [ze je prefiznout ostrymi nastroji (napi. motorovou pilou apod.):
pri Feza’nividy pouzivejte druhé jistici vedeni. K dispozici jsou riizné modely a standardni verze uvedené v tabulce A. K dispozici jsou dalsi specialni kombinace spojek a specialni délky a
prisludné Gdaje jsou uvedeny v oznaceni vyrobku. Vybavte se vhodnym vybavenim k poskytnuti pomoci a zajistéte vhodné Skoleni pracovnich tyma tak, aby mohly zranéné osobé rychle
poskytnout pomocz divodu minimalizace G¢inkd bezvlddného zavéseni.

PouZitiEN 354

Pokud chcete vyhodnotit nebezpecipracovnisituace a tedy i OOP, které se maji pouzit, je definovan padovy faktor (obr. 1), ktery se vypocita podle nasledujiciho vzorce: Padovy faktor =
vyska padu/délka provazu. V pfipadg, ze je padovy faktor 0, je mozné pouzit polohovaci/zadrzovaci vybaveni. V ostatnich pfipadech s padovym faktorem rovnym nebo vétsim nez 1 je
pouziti zafizeni k zachyceni padu povinné, proto musi byt spojovaci provaz / smycky kombinovana s absorbérem energie podle EN 355. Pfipojeni k bfisnimu pfipojovacimu bodu
postroje se stehennimi pupruhy EN813jezobrazenonaobr.3. Pl'lpojenl k tlumici energie EN 355 a k pripojovacimu bodu postroje k zachycenl padu je zobrazeno na obr. 4. Nepfipojujte
k postrannimu pfipojovacimu bodu pracovniho polohovaciho pasu (obr. 5). Spojovaci lana / popruhy certifikované podle EN 354 se nesmi pouzivat samostatnejako prvky zachyceni
padu. Snarku na krk / popruh lze pouzit v systemu zachycenl padu vkombinacis absorbérem energie EN 355 a konektory EN 362; v tomto piipadé nesmi nikdy maximalni délka systému
provaz-tlumié-spojky presahnout 2 m a musi byt pfipojen k pfipojovacimu prvku (A) postroje k zachyceni padu EN 361. Pokud existuje moznost padu, udrzujte $nlru / popruh co
nejpevnéjsi, aby se zabranilo tvorbé volnych casti. Ovérte si spravné pripojeni v ndvodu k pouziti tlumice energie a postroje. Kotevni bod musi byt prednostné umistén nad pracovnim
prostorem a musi spliiovat normu EN 795 a/nebo musi mit pevnost 12 kN (kovové kotveni) nebo 18 kN (textilni kotveni). Staticka pevnost je 35 kN, jak je to znazornéno na obr. 6. Omezte
jakoukoliv vali, abyste snizili pravdépodobnost padu béhem pouzivani. Na provaze nedélejte zadné uzly. V pfipadé, ze existuje moznost, Ze by se provaz setkal s ostrymi hranami,
prijméte prislusnd opatreni, aby nedoslo k poskozeni provazu.

Pouziti EN 795 /TS 16415 typu B

Provazy certifikované jako pfenosné provizorni kotveni EN 795/B musi byt nainstalovany na konstrukcich, jejichz odolnost byla ovéiena, a které jsou bez ostrych hran, brusnych povrchl
ajinych situaci, které by mohly poskodit, a proto ohrozit pevnost popruhd. Chcete-li vytvorit kotveni, umistéte popruh tak, jak je to znazornéno na obr. 2. Pfenosna provizorni ukotveni
musi byt pouzivana vyhradné jedinou osobou. Neumistujte se nad kotveni: riziko prasknuti a vazného poranéni v pfipadé padu. Pfijméte preventivni opatieni, abyste zabranili
kyvadlovym acinkam. Pri pouiitl’vsystému k zachyceni pa’du musi systém omezit zastavovacisilu pod 6 kN. Maximalni zatizeni, které muze byt v provozu prenaseno kotevnim zarizenim,
je 12kN. Tatossila je pfenasena na konstrukci, kterd musi byt proto ovéfena na Grovni minimalni odolnosti (>12 kN) asméru pisobeni této sily. Mozna deformace jako kotveni mdze byt
az20%délky. Doporucujeme za nzenl oznacltdatem poslednl kontroly. Nepouzwejte vyrobek ke zvedanibremen.

Kazdy Anchor Webbing mohou p: é dvé osoby, ¢imz se stava zafizenim kolektivni ochrany (TS 16415 na které se nevztahuje nafizeni EU 2016/425).

Pouzitijako kotva godle ANSI/ ASSEZ359 1-2007
Anchor Webbing je testovan pro pouzitijako kotva podle americké normy ANSI/ASSE Z359.1-2007 k vytvareni kotevnich bodl na konstrukci. Instalacni struktura musi byt certifikovana
tak, aby odolala statickému zatizeninejméné 3 400 liber / 15 kN, nebo musi byt znamo, ze bez certifikace podporuje 5000 liber /22,2 kN. Ohledné instalace sivyhledejte obr. 2 a pouzijte
spojky ANSI Z359: neinstalujte ho z&dnym jinym zpUsobem. V pripadé konstrukci s ostrymi hranami nebo abrazivnimi povrchy se musite vyhnout pouziti Anchor Webbing. Pokud se
tento vyrobek pouziva v blizkosti pohybujicich se stroji nebo pokud existuje nebezpedi Grazu elektrickym proudem, provedte pfislusna opatreni. Pevnost spliiuje pozadavky ANSI /
AXIS pro pouziti jednou osobou: 5000 lbs / 22,2 kN. Nepfipojujte ke kotvé vice nez jednu osobu najednou. Pokud je vyrobek poskozen nebo vyzaduje kontrolu, musi byt oznacen jako
nefunkéni.

REVIZE

Bezpednost uzivatell zavisi na pribézné vyuzitelnosti a zivotnosti vybaveni. Kromé bézné vizualni kontroly provadéné pied, béhem a po kazdém pouziti musi byt tento vyrobek
prohlédnut kompetentni osobou s minimalni frekvenci jedenkrat za 12 mésicd; zvazte zvyseni frekvence prohlidek v pripadé pouziti vice nez jednou osobou nebo pfi intenzivnim
pouzivani. Zaznam data prvniho pouziti a viech vykonanych prohlidek musi byt proveden na listu Zivotnosti vyrobku: po celou dobu Zivotnosti vyrobku uchovavejte dokumentaci kvali
kontrole a referenci. Neodstrariujte oznaceni produktu ani do néj nezasahujte. Vyfadte vyrobek z provozu, pokud nelze zjistit jeho Gplnou historii a/nebo pokud oznaceni nejsou
¢itelna. Pokud objevite na vyrobku nékterou z nasledujicich vad, potom jej musite ihned vyradit:

e vyskyt nafiznutia/nebo spalenin na nosnych popruzich/lanech

eobecnos¢naciedi/lub przypalen na pasach nosnych,

ekoroze, ktera vyrazné zhorsuje povrch kovu (nezmizi po lehkém odfenibrusnym papirem)

Pokud zbozi nebo nékterd jeho soucast jevi zndmky opotiebeni nebo zavad, musi byt vyménéno i pred koncem jeho predpokladané Zivotnosti, a to i jen v pfipadé pochybnosti.
Upozornéni:zména barvy mize byt zndmkou chemické kontaminace. Kazdy prvek, ktery je sou¢asti bezpec¢nostniho systému mize byt poskozen béhem padu, proto musi byt vzdy pred
pouzitim prezkousen. Kazdy vyrobek musi byt po vazném padu vyménén, mohlo by dojit k neviditelnému poskozeni.

ZIVOTNOST

Zivotnost je 10 let ode dne prvniho pouziti vyrobku se zapoctemm doby uloZeni a nesmi se pouzivat Po| prekrocenl 12. roku od jeho prvniho pouziti a vyroby (pfiklad, rok vyroby 2030,
zivotnost az do roku 2042). Zivotnost se rozumiv pfipadé, ze neexistuji pficiny, které by jej vyradily z pouzivani, a za podminky, Ze jsou provadény pravidelné prohlldkyalesponjedenkrat
za 12 mésich, pocinaje datem prvniho pouziti vyrobku, a ze jsou vysledky zaznamenavany v listu Zivotnosti vyrobku. Zivotnost produktu véak mohou zkrétit nasledujici Faktory:
intenzivni pouzivani, poskozeni soucasti vyrobku, neautorizované Gpravy, vysoké teploty, odérky, poiezani, silné narazy, UV zafeni, chemické latky, vlhkost, mrdz, pot, blato, prach,
chyby pfipouzivania pfidoporu¢eném skladovani. V pfipadé podezfeni, ze vyrobek jiz neposkytuje potfebnou bezpecnost, kontaktujte spole¢nost C.A.M.P.SpA nebo distributora.
PREPRAVA

Vyrobek chranite pred vyse uvedenym nebezpedim.

X-OZNACENI

1.Jméno a adresa vyrobce 2.0dkazy nebo ndzevvyrobku 3. Celkova délka lanka (konektoryjsou soucasti baleni, pokud jsou k dispozici) 4.Nazev zafizeni 5.Mésicarokvyroby 6.
Sériové ¢islo 7. Znamka shody s evropskym predpisem (EU) 2016/425 8. Cislo organu kontrolujici systém kvallty 9. Pouziti maximalné dvéma osobami najednou v souladu s TS
16415/B:2013 10.Referenéninormaarokvydani 11.Nejvyssi povolené zatizeni 12.Model byl certifikovany i pro EAC (Ruska-Béloruska-Kazachstanska-Arménie-Kyrgyzstan norma)
13. Proctete sinavod k pouziti

Y-SEZNAM CASTi
[1]Oznaceni [2]Utocny prsten [3]Pas

W1-0rganu kontrolujici systém kvality W2-Organizace opravnéna uskutecnit zkousku s oznacenim EU je

J-PROVOZNiLIST
1.Model 2.Sériové ¢islo 3. Mésicarok vyroby 4. Datum zakoupeni 5.Datum prvniho pouziti 6. UzZivatel 7.Pozndmka 8.Kontrola kazdych 12 mésicd 9.Datum 10.0K 11.
Jméno/podpis 12.Datum nasledujici kontroly

SLOVENCINA

VSEOBECNE INFORMACIE
Spoloénost C.A.M.P. prinadsainovativne a lahké vyrobky uréené pre pracu vo vyskach. St navrhnuté, testované a vyrobené vsilade s certifikovanym systémom kvality s cielom pondknut
spolahlivy a bezpecny vyrobok. Tento navod obsahuje informécie o spravnom pouzivani vyrobku pocas celej jeho Zivotnosti. Je nutné precitajte si, pochopte, prisne dodrziavajte a
uschovajte tieto pokyny. V pripade straty si ndvod mozete stiahnut zo stranky www.camp.it. Na stranke je k dispozicii aj EU vyhlasenie o zhode. Distributor musi poskytnut pokyny v
jazykukrajiny, vktorejsavyrobok predava.
POUZITIE - Vybavenie mdzu pouzivat len kompetentné osoby vy3kolené pre dané ¢innosti alebo osoby pod dohladom kompetentnych a vyskolenych oséb. Navod neposkytuje vyklad o
technikach prace vo vyskach ani o akejkolvek inej pridruzenej aktivite: pred pouzitim vybavenia je povinné absolvovat primerany vycvik a pripravu. Horolezectvo a kazd4 ina ¢innost, pri
ktorej sa vyrobok méze pouzivat si potencidlne nebezpecné. Nespravny vyber alebo pouzitie, ako aj nespravna udrzba vyrobku mézu spésobit skody, vazne zranenia alebo smrt.
Pouzivatel musi byt zdravotne spdsobily, musi dbat na bezpecnost a musi vediet zvladnut nidzové situacie. V systémoch protipadovej ochrany je nevyhnutné spravne umiestnenie
kotviaceho bodu a zariadenia. Pri vykone prace musi byt minimalizované riziko padu ajeho vyska. Pred kazdym pouzitim na pracovisku skontrolujte voln( hlbku pod pouzivatelom, aby v
pripade padu nedoslo ku kolizii so zemou alebo s inymi prekazkami, ktoré sa nachadzaju na trajektorii padu. Bezpecnostny postroj je jedinym pripustnym upinacim zariadenim tela,
ktoré moze byt pouzité v protipadovom systéme. Vyrobok sa moze pouzivat len podla pokynov uvedenych nizsie a nesmie sa ziadnym sp6sobom upravovat. Méze sa pouzivat v
kombinacii s inymi vyrobkami, ktoré maju vhodné vlastnosti, v silade s eurépskymi normami (EN), pri¢om je potrebné zohladnit obmedzenia jednotlivych stcasti. Navod obsahuje
niektoré priklady nespravneho pouzitia, nie je viak mozné uviest vietky moznosti nespravneho pouzitia. Podla moznosti je treba povazovat tento vyrobok za vec osobnej potreby. \/
pripadejeho pouzivania viacerymi osobami musi byt ndvod k dispozicii kazdému pouzivatelovi.
UDRZBA- Cistenie textilnych a plastovych casti:umyvajte vyluéne sladkou vodou s neutralnym mydlovym pripravkom (maximalna teplota 30 °C) a nechajte volne vysusit, mimo priameho
zdroja tepla. Cistenie kovovych casti:umyte sladkou vodou a nechajte vysusit. Dezinfekcia: postup je k dispozicii na stranke www.camp.it. Teplota:vyrobok udrzujte pri teplote do 80 °C,
aby ste neohrozili jeho vlastnosti a bezpecnost. Chemické ldtky: v pripade kontaktu vyrobku s chemickymi latkami, rozpastadlami alebo palivami, ktoré mézu zhorsit jeho vlastnosti,
vyrobok zlikvidujte. Neodstrdnitelné necistoty:Skvrny nezndmeho p6vodu, ktoré nemozno ocistit predstavuji chemické znecistenie a vyrobok je potrebné zlikvidovat.
SKLADOVANIE - Nezabaleny vyrobok skladujte na suchom, chladnom a dobre vetranom mieste, ¢o najdalej od priameho slne¢ného svetla, zdrojov tepla, vihkosti, predmetov s ostrymi
hranamiazieravych latok, ktoré by mohli poskodit alebo znehodnotit vyrobok. Vyrobok nenechévajte vystaveny atmosférickym vplyvom.
ZODPOVEDNOST - Spolo¢nost C.A.M.P.SpA alebo distributor nenest ziadnu zodpovednost za skody, zranenie alebo smrt spésobené nespravnym pouzivanim vyrobku C.A.M.P. alebo

v pripade, Ze bol vyrobok nejakym spésobom upraveny. Pouzivatel je zodpovedny za porozumenie a dodrziavanie pokynov pre
spravne a bezpecné pouzivanie kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. SpA, alebo jej prostrednictvom a za pouzivanie
vyrobku len na ¢innosti, pre ktoré bol ur¢eny. Pri pouzivani vyrobku musi dodrziavat vietky bezpec¢nostné postupy. Pred
pouzitim zhodnotte sposob, akym méze byt v pripade potreby prostriedok vyuzity v plne bezpecnych podmienkach a i¢innym
spdsobom. Kazdy pouzwatelje osobne zodpovedny za vlastné spravanie a rozhodnutia. Ak nie je schopny prevziat vietky rizika,
ktoré plynt zpouzivania, nesmie vyrobok pouzwat

TROJROCNA ZARUKA - Tento vyrobok ma zaruku 3 roky, ktorej platnost zacina plynat od datumu zakdpenia vyrobku aplatina
vietky materialové alebo vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na: bezné opotrebenie, zmeny a Gpravy, nespravne skladovanie,
koroziu, Skody v désledku neh6d, nedbanlivostia pouzitiaspésobom, naktory nie je tento vyrobok uréeny.

PODROBNE INFORMACIE

NAVOD NA POUZIVANIE

Oblast pouzitia

EN 354:2010 slu¢ky/popruhy st osobnymi ochrannymi prostriedkami (OOP) pouzivanymi ako spojovacie prvky v zachytnych
systémoch. Niektoré spojovacie prostriedky je mozné pouzit ako prenosné doc¢asné kotviace zariadenia v silade s EN
795/B:2012/ANSI/ASSE Z359.1-2007 (pozrite tab.). Vyrobok slizi ako suéast zachytného systému a ako prevencia proti padu z
vysky v priemysle, stavebnictve a pri vykone zachrannych a vyskovych prac. Slucky nie st neznicitelné: mozno ich prerezat
ostrymi nastrojmi (napr. motorovou pilou a pod.); pri rezani vzdy pouzivajte druhy bezpecnostny systém. K
dispozicii st rézne Standardné modely a verzie uvedené v tabulke A. Speciilne kombinacie karabin a $pecidlne dlzky st uvedené
na stitku vyrobku. Vzdy je potrebné mat pripravené zachranné prostriedky a vhodne zaskolené pracovné skupiny pre pripad
potreby poskytnutia pomocizranenej osobe aznizenia poraneniz dévodu zavesenia.

Pouzitie

Aby bolo mozné zhodnotit nebezpecenstvo, ktoré hrozi pri vykone pracovného tkonu a teda, aby bolo mozné ur¢it, ktory OOP
bude nutné pouzivat pri jeho vykone, definujeme hodnotu padovy faktor (obr. 1), ktora bude vypocitana podla nasledovného
vzorca: padovy faktor = dlzka padu/dlzka lana. V pripade, Ze sa padovy faktor rovna 0 a teda pouzivatel'sa nachadza priamo pod
kotviacim bodom s napnutou sluckou, zariadenie je mozné pouzit pre Gcely zabezpecenia polohy. V ostatnych pripadoch, to
znamend v pripade padového faktora rovného alebo vaésieho ako 1 je povinné pouzit slucku spolu s timi¢om padu, ktory splia
poziadavky normy EN 355. Pripojenie k brusnému bodu uchytenia celotelového postroja v sulade s poziadavkami normy EN 813
je znazornené na obr. 3. Pripojenie timi¢a padu, ktory splia poziadavky normy EN 355, k bodu uchytenia bezpe¢nostného
postroja je znazornené na obr. 4. Nepripdjajte ho k bo¢nému bodu uchytenia pasu na pracovné polohovanie (obr. 5).
Land/popruhy/slucky su certifikované v zmysle normy EN 354 a nesmu sa pouzivat samostatne ako protipddova ochrana.
Lano/popruh/slucku mozno pouzivat v ramci zachytného systému len spolu s timicom padu v sulade s normou EN 355 a
karabinami v stlade s normou EN 362; v tomto pripade nesmie maximalna dlzka systému lano-tlmi¢ padu-karabina presahovat
viac ako 2 metre a musi byt pripojeny k upeviiovaciemu prvku (A) bezpe¢nostného postroja v stlade s normou EN 361. Ak hrozi
riziko padu, lano/popruh/slucku udrziavajte ¢o najtesnejsie, aby nevznikol previs. Ich spravne pripojenie si mdzete overit v
pouzivatelskej prirucke tlmi¢a padovej energie a postroja. Kotviaci bod sa musi nachadzat vyssie ako priestor vykonu prace a
musi spliat poziadavky normy EN 795 a/alebo musi mat pevnost 12 kN (kovové kotviace body) alebo 18 kN (textilné kotviace
body). Tak, ako je to uvedené na obr. 6, staticky odpor ma hodnotu 35 kN. Zabrante vzniku previsu a nasledného rizika padu
pocas pouzivania. Na slu¢ke neuvazujte ziadne druhy uzlov. Ak existuje moznost narazu slucky o ostré hrany, prijmite potrebné
bezpecnostné opatrenia pre zamedzenie jej poskodenia.

Pouzitie vsulade snormou EN 795/TS16415-typ B

Slucky pouzivané ako pohyblivé kotviace zariadenia—typ B podla normy EN 795 je mozné pouzivat len na konstrukciach, ktorych
pevnost bola vopred odskdsana, nema ziadne ostré hrany, abrazivne povrchy alebo iné nebezpeéné vlastnosti, ktoré by mohli
poskodit a tym ohrozit odolnost popruhu. Pre vytvorenie kotvenia slu¢ku umiestnite ako je to znazornené na obr. 2.
Nevystupujte nad kotviaci bod: v pripade roztrhnutia hrozi riziko vdzneho poranenia v dosledku padu. Prijmite potrebné
opatrenia pre zabranenie vzniku kyvadlového efektu. V pripade pouzitia do¢asného zachytného systému je potrebné obmedzit
padovu energiu do 6 kN. Maximalna pevnost pri pouziti s kotviacim zariadenim je 12 kN. Tato sila sa prenasa na konstrukciu,
ktora teda musi byt testovana na minimalnu pevnost (>12 kN) v smere posobenia sily. Pri pouiivanl’ slucky na kotvenie moze
doéjst k deformacii o priblizne 20 % dlzky. Odpori¢ame na prostrledok poznacit datum poslednEJ revizie. Slucku nepouzivajte na
zdvihanie bremien. Kotviaca slucka Anchor Webbing je uréené pre sicasné pouzivanie viac ako jednym pouzivatelom,
takze pred je kolektivne b & né zariadenie (TS 16415 na ktoré sa nevztahuje Nariadenie EU 2016/425).
Poutzitie ako kotvenie v zmysle normy ANSI/ASSE Z359.1-2007

Slucka Anchor Webbing bola testovand na pouzivanie ako kotvenie podla americkej normy ANSI/ASSE Z359.1-2007 na
vytvorenie kon3trukénych kotviacich bodov. Konstrukcia, na ktort bude slucka umiestnend musi byt certifikovana na statickd
pevnost najmenej 3400 [bs/15 kN alebo musi udrzat najmene;j 5000 bs/ 22,2 kN bez certifikacie.

Pre zalozenie pozrite obr. 2 a pouzite spojovacie prostriedky podla ANSI Z359: nezakladajte inymi spésobmi. Slucku Anchor
Webbing nezakladajte na konstrukcie s ostrymi hranami alebo abrazivnymi povrchmi. Dodrziavajte vhodné bezpeénostné
opatrenia v pripade pouzivania vyrobku v blizkosti strojov v pohybe alebo ak existuje nebezpecenstvo Grazu elektrickou
energiou. Pevnost splia poziadavky ANSI/AXIS pre pouzitie jednou osobou: 5000 bs/22,2 kN. Na kotvenie nepripajajte sicasne
viacosob. Akje vyrobok poskodeny alebo vyzaduje kontrolu, musibyt oznaceny ako nepouzitelny.

REVIZIA

Bezpeénost pouzwatelov zavisi od G¢innosti a trvanlivosti prisludenstva. Okrem beznej wzualneJ kontroly pred, pocas a po
kazdom pouznzl musi vyrobok skontrolovat odborne sposoblly technik najmenej raz za 12 mesiacov; v pripade pouzivania
viacerymi osobami alebo v pripade intenzivneho pouzivania je frekvenciu kontrol potrebné zvysit. Datum prvého pouzitia a
datum vsetkych vykonanych kontrol je potrebné zaznamenat do evidencnej karty vyrobku. Dokumentéciu je potrebné uchovat
pre potreby kontroly a ako referen¢ny material pocas celej zivotnosti vyrobku. Plati zakaz odstrafovania a Gpravy oznacenia
vyrobku. Ak nie je mozné zistit minulost vyrobku a/alebo stitky nie s ¢itatelné, vyrobok sa musi vyradit z pouzivania. Vyrobok
musi byt vyradeny z pouzivania privyskyte niektorejz tychto porach:

evyskyt rezova/alebo prepalenych miest na pasoch/nosnych lanach

evyskyt rezova/alebo prepalenych miest nanosnych svoch

ekorozia, ktora podstatne zhorsuje povrchovy stav kovu (nezmizne po lahkom prelesteni smirglovym papierom)

Ak vyrobok alebo niektora jeho suéast javia znamky opotrebovania alebo poskodenia, je potrebna ich vymena aj pred koncom
predpokladanej zivotnosti, a to aj v pripade, ze existuje len pochybnost. Pozor: zmena farby moze naznacovat chemick(
kontaminaciu. Kazda zlozka, ktora je su¢astou bezpecnostného systému moze byt pri pade poskodena, a preto musi byt pred
dalsim pouzitim preskdsana. Kazdy vyrobok pritomny pri pade musi byt vymeneny alebo skontrolovany, pretoze pri pdde mohlo
gléjst' k poikgdeniam, ktoré nie st viditelné volnym okom.

ZIVOTNOST

Zivotnost je 10 rokov a zacina plynat od prvého pouzitia vyrobku a, s ohladom na skladovanie, nemoéze byt dlhsia ako 12 rokov od
roku vyroby (napr. pri roku vyroby 2030 Zivotnost vyrobku konci na konci roka 2042). Uvedena Zivotnost plati v pripade, Ze sa
nevyskytli ziadne priciny, pre ktoré bolo potrebné vyrobok vyradit z pouzwanla aza podmlenky, ze vyrobok bol pravidelne
kontrolovany, a to kazdych 12 mesiacov od prvého pouzma a vysledky revizie boli zaznamenané v evidenénej karte. Zivotnost
vyrobku mézu skratit tieto Faktory: intenzivne pouzivanie, poskodenie sicasti, neopravnené Gpravy, vysoké teploty, oder,
trhliny, prudkeé narazy, UV luce, chemické latky, vlhkost, mraz, pot, blato, prach, chyby pri pouzivani a odpora¢anom skladovani.
V pripade podozrenia, ze vyrobok uz neposkytuje pozadovanu ochranu, kontaktujte spolo¢nost C.A.M.P.SpA alebo distribdtora.
PREPRAVA

Vyrobok chrante pred vy$sie uvedenymirizikami.

X-OZNACENIE

1. Meno a adresa vyrobcu 2. Oznacenie alebo nazov vyrobku 3. Celkova dizka lanka (konektory su sicastou balenia, ak st
poskytované) 4.Nazov zariadenia 5.Mesiaca rokvyroby 6.Sériové ¢islo 7.0znacenie zhody s eurépskym nariadenim (EU)
2016/425 8. Cislo organizacie zodpovednej za kontrolu vyroby 9. Pouzitie maximalne dvoma osobami naraz v stlade s TS
16415/B:2013 10.Referencny predpis arok jeho zverejnenia 11.Najvyssie povolené zatazenie 12.Model certifikovany podla
normy EAC (Rusko-Bielorusko-Kazachstan-Arménsko-Kirgizsko) 13.Precitajte sipokyny pre pouzitie

Y-ZOZNAM CASTI
[1] Oznacenie [2]Utocnykrazok [3]Pas

W1-0rgan zodpovedny za kontroluvyroby W2-0Orgén opravneny navykonskuasky pre ziskanie oznacenia EU

J-ZAZNAMKONTROL

1.Model 2.Sériové¢islo 3.Mesiacarokvyroby 4.Datum zakipenia 5.Datum prvého pouzitia 6.Pouzivatel
7.Pozndmka 8. Kontrola kazdych 12 mesiacov 9.Datum 10.0K 11.Meno/podpis 12.Datum nasledujicej
kontroly

SLOVENSKI

SPLOSNE INFORMACIJE
Koncern C.A.M.P.'s svojimi lahkimi in inovativnimi izdelki odgovarja na potrebe delavcev na viini. lzdelke
naértujemo, testiramo in proizvajamo v skladu s certificiranim sistemom kontrole kakovosti, ker vam Zelimo
zagotavljati njihovo zanesljivost in varnost. Ta navodila so namenjena vasemu seznanjanju o uporabi izdelka prek njegove
celotne zivljenjske dobe. Ta navodila preberite, potrudite se jih razumeti, strogo upostevatl in jih shranite na varno. Ce jih
izgubite, jih lahko snamete s spletnega mesta www.camp.it. Izjavo EU o skladnostl je mogoce prenesti s te spletne strani.
Preprodajalecje dolzanizroditi navodila za uporabo vjeziku drzave, v kateri se izdelek proda.
UPORABA - To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih
oseb. Iz teh navodil se ne boste naucili tehnik dela na visini niti katere koli druge povezane dejavnosti. Preden uporabite to
opremo, morate biti ze ustrezno usposobljeni. Plezanje in druge dejavnosti, pri katerih je ta izdelek mogoce uporabiti, so
potencialno nevarne dejavnosti. Nepravilna izbira ali uporaba ali nepravilno vzdrzevanje tega izdelka lahko povzrodijo
poskodbe, hude rane ali smrt. Uporabnik mora biti zdravstveno sposoben ter sposoben skrbeti za svojo varnost in ukrepati v
nevarnih situacijah. Pri sistemih varovanja pred padci je bistvenega pomena za varnost, da sta naprava ali sidris¢e pravilno
namescena in da se delo opravlja na nacin, ki ¢imbolj zmanj$a nevarnost padcev in visino morebitnega padca. Pred vsako
uporabo preverite, da je pod uporabnikom na delovnem mestu prostor brez ovir (¢istina), tako da v primeru padca ne pride do
tréenja s tlemi, in da ni drugih ovir na liniji padca. Pas za zas¢ito pred padci je edina sprejemljiva oprema za pritrditev telesa, ki
sme biti uporabljena kot del sistema za zad¢ito pred padci. Izdelek se sme uporabljati le na nacin, ki je opisan v nadaljevanju.
Izdelka se ne sme predelati. Za uporabo skupaj z drugimi izdelki velja, da morajo ti imeti ustrezne lastnosti in biti v skladu z
evropskimi normativi (EN), pri ¢emer je treba upostevati omejitve za vsak posamezni kos opreme. V teh navodilih so navedenile
nekateri primeri nepravilne uporabe. Primerov napacne uporabe pa je mnogo ve¢ in vseh ni mogoce navesti niti si jih
predstavljati. Ce je mogoce, naj ta izdelek pripada eni sami osebi. V primeru, da opremo uporablja ve¢ oseb, morajo biti ta
navodila na razpolago vsem uporabnikom, slednji pa jih morajo strogo upostevati.
VZDRZEVANJE - Ciscenje tekstilnih in plasticnih delov: Operite izkljucno z mehko vodo in nevtralnim milom (s temperaturo
najvec 30°C). Osusite naravno, ne izpostavljajte neposrednim virom toplote. Ciscenje kovinskih delov: Operite z mehko vodo in
osusite. Sanifikacija: postopki so na voljo na spletnem mestu www.camp.it. Temperatura:1zdelka ne izpostavljajte temperaturi
nad 80°C. To bilahko ogrozilo njegovo ucinkovitost in varnost njegove uporabe. Kemicna sredstva:lzdelek zavrzite, Ce pride v stik
s kemiénimi reagenti, topili in gorivi, ki bi lahko spremenili njegove lastnosti. Trdovratna umazanija: madezi neznanega izvora, ki
jihnimogoce odstraniti, se Stejejo za kemi¢no onesnazenje in zahtevajo odstranitev izdelka.
HRAMBA - Izdelek brez embalaze hranite v svezem, suhem in prezracevanem prostoru, dale¢ od svetlobe in virov toplote,
visoke stopnje vlaznosti, dalec¢ od robov ali ostrih predmetov, korozivnih snovi in vseh drugih moznih povzrociteljev poskodb.
Izdelka ne puscajte izpostavljenega atmosferskim vplivom.
ODGOVORNOST - Podjetje C.A.M.P. SpA oziroma distributer ne bosta priznala odgovornosti za poskodbe, rane ali smrt zaradi
nepravilne uporabe izdelka ali zaradi predelave izdelka. Uporabnikova odgovornost je: da razume in uposteva navodila za
pravilno in varno uporabo vsakega izdelka, ki je bil dobavljen od podjetja C.A.M.P. SpA ali prek njega; da ga uporablja zgolj za
dejavnosti, za katere je bil izdelan; in da izvaja vse varnostne postopke. Pred uporabo opreme premislite, kako bi v primeru
nevarnostiizpeljalivarnoin u¢inkovito redevanje. Osebno ste odgovorniza svoja dejanjain odlocitve: ne uporabljajte te opreme,
e niste sposobnisprejetis tem povezanih nevarnosti.
GARANCIJA: 3 LETA - Taizdelek ima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake materiala aliizdelave. H garanciji
ne spadajo: obi¢ajna obraba, modifikacije in predelave, malomarna hramba, korozija, poskodbe zaradi nezgod in malomarnosti
ter naciniuporabe, za katere taizdelek ninamenjen.

SPECIFICNE INFORMACLJE

NAVODILAZAUPORABO

Podrodja uporabe

EN 354:2010 vrvi/ zanke so osebna zai¢itna oprema (0Z0), ki se uporablja kot povezovalni element v sistemih za preprecevanje
padca. Nekateri vrvi / trakovi se lahko uporabljajo tudi kot prenosne zacasne pritrdilne naprave EN 795 / B: 2012 / ANSI / ASSE
Z359.1-2007 (glej tabeli). Izdelek je namenjen zad¢iti in prepre¢evanju tveganja za padec z visine v industriji, gradbenistvu in pri
reSevanju ter na splosno pri delu na visini. Vrvi niso neunicljive: lahko jih odrezete z ostrim orodjem (npr. z motorno zago itd.):
med rezanjem vedno uporabite drugo varovalno vrv. Na voljo so razli¢ni standardni modeliin razlicice, ki so navedeni v tabeli A.
Ponudba obsega tudi sisteme, ki zdruzujejo posebne izvedbe spojnih elementov in nestandardne dolzine vrvi. Podatki o izdelku
so navedeni na njegovi oznaki. Zagotoviti je treba primerno opremo za resevanje in poskrbeti za ustrezno usposabljanje
delavcev, da lahko v primeru padca takoj pomagajo, s ¢cimer se v najvecji mozni meri prepreci nevarnost za nastanek sindroma
pasivnegavisenja.

Uporaba

Stopnja tveganja delovnih pogojev, na podlagi katere se izbere osebna varovalna oprema (OVO), je dolocena glede na faktor
padca (slika 1), kiseizrac¢una po naslednjl formuli: Faktor padca =dolzina padca/dolzina vrvi. CEJE faktor padca 0, kar pomeni, da
je delavec v tocki pod sidris¢em in je vrv napeta, se lahko uporabi opremo za namestitev pri delu/omejeva e delokroga. V
ostalih primerih, kjer je faktor padca enak ali vecji od 1, je obvezna uporaba opreme za zascito pred padci z visine, zato je treba
vrv/trak kombinirati z absorberjem energije EN 355. Nacin namestitve na tocko pripenjanja, kije na trebusnem delu sedeznega
pasu (EN813), je prlkazan na sliki 3. Nacin povezovanja z blazilnikom padca (EN 355) in tocko pripenjanjana varovalnem pasu za
zascito pred padciz visine je prikazan na sliki 4. 1zdelka ne zapnite na stransko tocko pripenjanja, s katero je opremljen varovalni
pas za namestitev pri delu (slika 5). Povezovalni pasovi / trakovi, certificirani v skladu z EN 354, se ne smejo uporabljati sami kot
elementi za zaustavitev padca. Vrv / trak se lahko uporablja v sistemu za zaustavitev padca v kombinaciji z EN 355 absorberjem
energije in EN 362 konektorji; v taksnem primeru sistem, ki ga sestavljajo vrv z zaklju¢no zanko, blazilnik padca in spojni
elementi, ne sme biti daljsi od 2 m ter mora biti povezan s tocko pripenjanja (A) na varovalnem pasu za zas¢ito pred padci z visine,
kije skladen s standardom EN 361. Kadar obstaja moznost padca, naj bo vrv / trak ¢im tesnejsi, da ne pride do ohlapnih delov. Za
pravilen nacin namestitve glejte uporabniski priro¢nik blazilnika padca in varovalnega pasu. Priporocljivo je, da je sidris¢e
namesceno nad delovnim obmocjem. Poleg tega mora izpolnjevati zahteve iz standarda EN 795 in/ali imeti nosilnost 12 kN
(jeklena sidris¢a) oziroma 18 kN (tekstilna sidris¢a). Staticna obremenljivost je 35 kN, kot prikazano na sliki 6. Omejite
ohlapnost, da zmanjsate moznost padca med uporabo. V primeru nevarnosti, da bi vrv z zaklju¢no zanko prisla v stik z ostrimi
robovi, uvedite ustrezne previdnostne ukrepe, da preprecite poskodbe vrvi.

Uporaba skladno s standardom EN 795/tehni¢no specifikacijo TS 16415, razred B

Vrvi z zakljuéno zanko, ki so certificirane kot prenosna zac¢asna sidrisca v skladu s standardom EN 795/B, je treba namestiti na
konstrukcije, za katere je bila preverjena nosilnost in ki nimajo ostrih robov ter abrazivnih povrsin oziroma drugih lastnosti,
zaradi katerih bi lahko prislo do poskodb in s tem do zmanj$anja nosilnosti trakov. Za izdelavo sidris¢a vrv Druid Lanyard
namestite, kot je prikazano na sliki 2. Ne zadrzuje se nad sidris¢em: nevarnost nastanka poskodb na opremi in hudih telesnih
poskodb v primeru padca. Upostevajte potrebne previdnostne ukrepe, da preprecite nihanje. Ce je izdelek del sistema za zas¢ito
pred Dad\:l mora ta zaustavitveno silo omejiti na manj kot 6 kN. Najvecja obremenitev, ki se med uporabo lahko prenese s
sidrisca, je 12 kN. Tassila se prenese na konstrukcijo, za katero je treba preveriti doseganje najmanjSe stopnje nosilnosti (>12 kN)
in smerdelovan]a sile. Ce se vrv uporablja kot sidriice, se njena dolzina lahko spremeni za 20 %. Priporoca se, da izdelek oznacite
zdatumom zadnjega pregleda. Izdelka ne uporabljajte za dvigovanje tovora.

Vsako zanko Anchor Webbing lahko isto¢asno uporabljata dve osebi; v takem primeru je obravnavana kot naprava za
skupinsko varovanje (TS 16415 za katero ne velja Uredba EU 2016/425).

Uporabite kot sidro v skladuz ANSI / ASSE Z359.1-2007

Anchor Webbing je preizkuseno za uporabo kot sidris¢e v skladu z ameriskim standardom ANSI/ASSE Z359.1-2007, za izdelavo
sidrnih tock na konstrukciji. Struktura namestitve mora biti certificirana tako, da prenese stati¢no obremenitev najman;j 3400 lbs
/15 kN ali mora biti znana, da podpira 5000 lbs / 22,2 kN brez certificiranja. Za namestitev glejte sliko 2 in uporabite prikljucke
ANSI Z359: ne namescajte na nikakrsne koli druge nacine. V primeru konstrukcij z ostrimi robovi ali abrazivnimi povrsinami se je
treba izogibati uporabi sidris¢a Anchor Webbing. Upostevajte ustrezne previdnostne ukrepe, kadar se ta izdelek uporablja v
blizini premikajocih se strojev ali kadar obstaja nevarnost elektricnega toka. Trdnost ustreza zahtevam ANSI / AXIS za
samostojno uporabo: 5000 lbs /22,2 kN. Na sidro ne prikljucite ve¢ kot ene osebe hkrati. Ce je izdelek poskodovan aliga je treba
pregledati, ga je treba prepoznati kot nedelujocega.

PREGLED

Varnost uporabnikov je odvisna od stalne ucinkovitosti in trajnosti opreme. Poleg obicajnega vizualnega pregleda, ki se opravi
pred vsako uporabo, med njo in po njej, mora ta izdelek strokovno pregledati pristojna oseba vsaj na vsakih 12 mesecev.
Razmislite o povecanju pogostosti pregledov v primeru veéjega Stevila oseb aliintenzivne uporabe. Datum prve uporabe in vseh

nadaljnjih pregledov mora biti zabelezen na kontrolnem listu izdelka: to dokumentacijo hranite vso zleeanko dobo proizvoda
za moznost kontrole in skllcevanja Ne odstranjujte ali spreminjajte oznak na izdelku. Izdelek zavrzite, e ni mogoce ugotoviti
njegove celotne zgodovine in/ali ¢e oznake niso citljive. Ce je ugotovljena katera izmed naslednjih pomanjkljlvostl izdelka ne
smete vecuporabljati:

e prisotnost zarezin/ali ozganin na nosilnih trakovih/vrveh;

o prisotnost zarezin/ali ozganin na nosilnih ivih;

skorozija, kiresno poskoduje povrsinsko plast kovine (neizgine po lahnem drgnjenju s steklenim papirjem)

Ce se na izdelku ali na kaksnem izmed njegovih delov vidijo znaki obrabe ali pomanjkljivosti, jih je treba zamenjati ze pred
iztekom pricakovane zivljenjske dobe, tudi ce gre zgolj za sum. Opozorilo: barvno odstopanje je lahko pokazatelj kemi¢nega
onesnazenja. Pri padcu se lahko vsak element, ki je del varnostnega mehanizma, poskoduje. Zato ga je treba vselej pregledati
pred ponovno uporabo. Vsakizdelek, kije utrpel hud padec, je treba zamenjati, ker obstaja moznost strukturnih poskodb, ki niso
vidne s prostim o¢esom.

ZIVLJENJSKADOBA

Zivljenjska dobaizdelkaje 10 let od datuma njegove prve uporabe in-upostevajoc ¢as uskladiscenja - je nimogoce podaljsati dlje
od preteka 12 let od izdelave. (CeJe npr. leto izdelave 2030, je zleeanka doba do konca leta 2042). Z|vljenjska doba izdelka je
veljavna, ¢e ni prislo do vzrokov za njegovo neustreznost in pod pogojem, da se od datuma prve uporabe vsaj enkrat na vsakih 12
mesecev opravi kontrolni pregled in se rezultati pregleda zabelezijo na kontrolnem listu izdelka. Naslednji dejavniki pa lahko
dobo uporabnosti proizvoda SkaJSaJO intenzivna uporaba, poskodbe sestavnih delov proizvoda, nepooblascene spremembe,
visoke temperature, odrgnine, urezi, mo¢ni udarci, UV-zarki, kemi¢na sredstva, vlaga, zmrzal, znoj, blato, prah, neupostevanje
priporocil o uporabi in hrambi. Ce sumite, da pr0|zvod ne zagotavlja vec potrebne varnosti, se posvetujte s podjetjem C.A.M.P.
SpAalidistributerjem.

TRANSPORT

Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

X-0ZNAKA

1.Imein naslov proizvajalca 2.Referencnaaliimeizdelka 3.Celotna dolzina vrvice (vkljuceni prikljucki, ce so navoljo) 4.Ime
opreme 5. Mesec in leto izdelave 6. Serijska Stevilka 7. Znak skladnosti z evropsko uredbo (EU) 2016/425 8. Stevilka
ustanove, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka 9. Isto¢asna uporaba s strani najve¢ dveh oseb v skladu s TS 16415/B:2013  10.
Ustrezajo¢istandardin leto njegove objave 11.Nosilnost 12.Modelje certificiran po standardu EAC (standard, ki velja v Rusiji,
Belorusiji, Kazahstanu, Armenijain Kirgizistan) 13.Preberite priro¢nik znavodili

Y-SEZNAMIZRAZOV
[1]1Oznaka [2]Napadniobro¢ [3] Traku

W1 -Ustanova, kinadzoruje izdelavo tegaizdelka W2-Pooblas¢enaustanovazaEU-pregledtipa

J-KONTROLNILIST
1.Model 2.Serijskastevilka 3.Mesecin letoizdelave 4.Datum nakupa 5.Datum prveuporabe 6.Uporabnik 7.O0pombe 8.
Pregled navsakih 12 mesecev 9.Datum 10.0K 11.Ime/podpis 12.Datum naslednjega pregleda

HRVATSKI

OPCE INFORMACIJE
Grupacija C.A.M.P. svojim lakim i inovativnim proizvodima pruza odgovor na potrebe radnika na visini. Proizvodi su projektirani,
ispitani i proizvedeni u certificiranom sustavu upravljanja kvalitetom kako bi bili pouzdani i sigurni. Ove upute pruzaju
informacije o pravilnoj uporabi proizvoda tijekom njegovog Zivotnog vijeka: procitajte, razumite, strogo se pridrzavajte i
Cuvajte ove upute. U slucaju da izgubite upute, mozete ih preuzeti nainternet stranicama www.camp.it. EU izjavu o sukladnosti
moguce je preuzeti na istim internet stranicama. Prodavatelj je duzan isporuciti upute na jeziku zemlje u kojoj se proizvod
prodaje.
UPORABA - Ovu opremu smiju koristiti isklju¢ivo obu¢ene stru¢ne osobe odnosno osobe pod nadzorom obucenih stru¢nih
osoba. Kroz ove upute necete nauciti tehnike rada na visini ili drugih srodnih poslova: prije uporabe ove opreme potrebna je
odgovarajuc¢a obuka. Penjanje te sve druge aktivnosti za koje je moguce koristiti ovaj proizvod potencijalno su opasne.
Nepravilan odabir ili uporaba odnosno nepravilno odrzavanje proizvoda mogu uzrokovati stetu, teske ozljede ili smrt. Korisnik
mora biti zdravstveno sposoban i u stanju kontrolirati svoju sigurnost te upravljati stanjima nuzde. Kod sustava za zastitu od
pada od bitnog je znacaja za sigurnost da se zastitna opremaiili sidriste uvijek pravilno postave te da se rad obavlja na nacin koji
osigurava minimalnu opasnost od pada i visinu pada. Prije svake uporabe provjeriti slobodan prostor ispod korisnika opreme na
radnom mjestu, kako u slucaju pada ne bi doslo do udarca o tlo odnosno da na putanji pada ne postoje druge prepreke. Zastitni
pojas jedina je prihvatljiva zastitna oprema za tijelo koja se smije koristiti u sustavima za zastitu od pada. Proizvod se smije
koristiti iskljucivo na nize opisan nacin, a izmjene na proizvodu nisu dopustene. Mora se koristiti zajedno s drugim artiklima
odgovarajucih karakteristika, a u skladu s europskim normama (EN), imajuéi u vidu ogranicenja za svaki pojedini dio opreme. U
uputama je prikazano nekoliko primjera nepravilne uporabe, no postoji jos mnogo drugih primjera pogresne primjene koje je
nemoguce nabrojati ili zamisliti. Ovaj proizvod trebao bi se smatrati osobnim, ako je to mogucée. Ukoliko opremu koristi vise
osoba, svakikorisnik moraimatiuvid u ove upute i postivatiih.
ODRZAVAN.JE - Ciscenje tekstilnih i p[astlcnlh jjelova: prati iskljucivo sa slatkom vodom i neutralnim sapunom (maksimalna
temperatura 30 °C) i susiti na prirodan nacin, zasticeno od izravnih izvora topline. Cis¢enje metalnih dijelova: isprati u slatkoj vodi
i osusiti. Sanitacija: postupci su dostupni na internet stranicama www.camp.it. Temperatura: proizvod Cuvati na temperaturi
nizoj od 80 °C kako bi se odrzao u¢inak i sigurnost proizvoda. Kemijski agensi: u slu¢aju dodira s kemijskim reagensima, otapalima
ili gorivom koji bi mogli izmijeniti karakteristike proizvoda, isti se mora baciti. Neuklonjiva necistoca: neuklonjive mrlje
nepoznatog porijeklasmatraju se kemijskom kontaminacijom uslijed koje se proizvod mora odstraniti.
CUVANUJE - Nakon otvaranja ambalaze, proizvod cuvati na suhom i hladnom mjestu, daleko od izvora svjetlostii topline, velike
vlage, ostrih bridova i predmeta, nagrizajucih tvari i bilo kojeg drugog moguceg uzroka stete ili propadanja. Proizvod ne smije
ostatiizloZen atmosferskim utjecajima.
ODGOVORNOST - Tvrtka C.A.M.P. SpA odnosno distributer ne snose nikakvu odgovornost za Stete, ozljede ili smrt uzrokovane
neprimjerenom uporabomiliizmijenjenim proizvodom C.A.M.P. SpA. Korisnik je odgovoran za razumijevanje i primjenu uputa za
pravilnu i sigurnu uporabu svih proizvoda isporucenih od strane ili putem tvrtke C.A.M.P. SpA te ih smije koristiti samo za one
aktivnostiza koje su izradeni, uz provodenje svih sigurnosnih postupaka. Prije uporabe opreme potrebno je uzeti u obzir pitanje
kako ¢e se eventualno spasavanje u slucaju nuzde izvesti na siguran i efikasan nacin. Osobno odgovarate za vase postupanje i
odluke: ako niste u stanju preuzetirizike kojiiz toga proistjecu, ne koristite ovu opremu.
JAMSTVO 3 GODINE - Proizvod ima 3 godine jamstva od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak na materijalu ili tvornicke
greske. Jamstvo ne pokriva: redovno trosenje, izmjene ili manje popravke, ¢uvanje u losim uvjetima, koroziju, Stetu nastalu
uslijed nezgodailinesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE

UPUTEZAUPORABU
Podrugje primjene
EN 354:2010 vezice / priveznice su osobna zastitna oprema (OZO) koja se koristi kao spojni element u sustavima za zaustavljanje
pada. Neki se lanci / trake mogu koristiti i kao prijenosni privcemeni uredaji za sidrenje EN 795 / B: 2012 / ANSI / ASSE Z359.1-
2007 (vidi tablicu). Proizvod je namijenjen zastiti i sprje¢avanju pada sa visine na podru¢ju industrije, gradevine, spasavanja i
opcenito kod bilo koje primjene kod rada na visini. Povezna uzad nije neunistiva: ostar alat moze ju razrezati (npr. motorna pila i
sl.). Tijekom rezanja uvijek koristite dodatnu sigurnosnu liniju. Dostupni su razni modeli i standardne verzije, navedene u tab.A.
Dostupne sui posebne kombinacije konektora kao i duzine, ¢iji su podaci navedeni na oznaci proizvoda. Opskrbiti se prikladnom
opremom za spasavanje i predvidjeti prikladnu obuku operatera, kako bi mogli brzo djelovati za spasavanje ozlijedene osobe,
svodecina minimum posljedice za ozlijedenog koji nepomiéno visi.
Uporaba
Za procjenu opasnosti odredene situacije prilikom rada, kao i za procjenu potrebne individualne zastitne opreme
koju je potrebno primijeniti, potrebno je definirati faktor pada (sl.1) koji se izracunava slijedecom formulom:
faktor pada = visina pada / duzina poveznog uzeta. U slu¢aju da je faktor pada 0, stoga se operater nalazi ispod
sidrisne tocke sa napetim poveznim uzetom, moguce je uporabiti opremu za pozicioniranje/zadrzavanje. U
drugim slucajevima sa faktorom pada istim ili ve¢im od 1, obavezna je uporaba opreme protiv pada, stoga se
vezica / remen mora kombinirati s EN 355 apsorberom energije. Za spajanje na trbusnu spojnu tocku na sjednom
pojasu EN 813 vidi sl.3. Za spajanje na usporivac pada EN 355 i na spojnu tocku sigurnosnog pojasa vidi sl.4. Ne
smije se spajati na bo¢ni spojnik pozicijskog pojasa (sl.5). Priklju¢ni pojasevi / trake certificirani prema EN 354 ne
smiju se koristiti sami kao elementi za zaustavljanje pada Vrpca / remen moze se koristiti u sustavu za
zaustavljanje pada ako se kombinira s EN 355 apsorberom energije i EN 362 prikljucima; u tom slucaju
maksimalna duzina sustava uze — usporiva¢ pada — konektori ne smije prelaziti nikada 2 m i mora biti spojen na
spojni element (A) pojasa za sprje¢avanje pada EN 361. Kad postoji moguénost pada, drzite lanci / priveznice $to je
moguce ¢vrice, izbjegavajudi stvaranje labavih dijelova. Za provjeru ispravnog spajanja, konzultirati priru¢nik za
uporabu usporivaca pada i spasilackog pojasa. Sidrisna to¢ka mora biti po moguénosti postavljena iznad podruéja
rada i mora biti u skladu sa EN 795 i/ili imati otpornost od 12 kN (metalna sidrista) ili 18 kN (tekstilna sidrista).
Staticki otpor je 35 kN, kao $to je prikazano na sl.6. Ogranicite bilo kakvu labavost kako biste smanjili mogucnost pada tijekom
uporabe. U slucaju da postoji moguénost da uze udara na ostri brid, potrebno je poduzeti potrebne mjere za izbjegavanje
ostecenjauzeta.
Uporaba EN795/TS 16415KlasaB
Prigusna povezna uzad koja imaju certifikat kao privremena prijenosna sidrena oprema EN 795/B moraju biti postavljena na
strukture za koje je prethodno provjerena otpornostikoje nemaju ostre bridove, hrapavu povrsinuisliéne osobine koje bi mogle
ostetiti trake i umanjiti otpornost istih. Za stvaranje sidrenja, postaviti traku kao $to je prikazano nasl.2. Prijenosnu privremenu
sidrenu napravu mora uporabljatiisklju¢ivo jedan operater. Operater se ne smije postavitiiznad sidrisne tocke: postoji opasnost
od puknuca i teskih ozljeda u slu¢aju pada. Poduzeti potrebne mjere za sprjecavanje efekta klatna. Ako se proizvod uporablja u
sklopu sustava za sprje¢avanje pada, sustav mora ograniciti zaustavnu silu do 6 kN. Maksimalno opterecenje koje se moze
primijeniti na napravu za sidrenje je 12 kN. Ta se snaga prenosi na strukturu, stoga je potrebno provjeriti istu u vidu minimalnog
(>12 kN) otpora i pravca primjene sile. Moguca deformacija proizvoda kao sidrena oprema, moze dosti¢i do 20% duzine.
Savjetuje se oznaciti na opremi datum zadnjeg pregleda. Proizvod se ne smije uporabljatiza podizanje tereta.
Svaki Anchor Webbing mogu istovremeno uporabljati dva operatera, stoga proizvod postaje naprava za kolektivnu
zastitu (TS 16415 nije obuhvaéen pravilnikom EU 2016/425).
Koristiti kao sidro prema ANSI /AXIS Z359.1-2007
Anchor Webbing ispitan je za uporabu kao sidriste prema ameri¢koj normi ANSI/ASSE Z359.1-2007, za izradu sidrisnih to¢aka na
strukturama. Instalacijska konstrukcija mora biti certificirana da izdrzava staticko opterec¢enje od najmanje 3400 lbs / 15 kN ili
mora biti poznata da moze izdrzati 5000 lbs / 22,2 kN bez certifikata. Za montazu pogledati sl. 2 i upotrijebiti konektore ANSI
Z359: ne montirati na drugadiji nacin. U sluéaju ostrih bridova ili hrapavih povrsina mora se izbjegavati uporaba Anchor
Webbinga. Poduzmite odgovarajuce mjere predostroznosti kada se ovaj proizvod koristi u blizini strojeva koji se kre¢u ili kada
postoji elektricna opasnost. Cvrstoca zadovoljava ANSI / AXIS zahtjeve za jednog ¢ovjeka: 5000 lbs /22,2 kN. Nemojte istodobno
spajativise osoba nasidro. Ako je proizvod ostecenili ga treba pregledati, mora se utvrditi da ne moze raditi.
TEHNICKIPREGLED
Sigurnost korisnika ovisi o neprekidnoj u¢inkovitosti i trajanju opreme. Osim vizualne kontrole prije, za vrijeme i nakon svake
uporabe, ovaj proizvod mora pregledati stru¢na osoba, i to najmanje jednom svakih 12 mjeseci; predvidjeti ve¢u ucestalost
kontrola ako proizvod koristi vise osobaiili u slucaju intenzivne uporabe. Datum prve uporabe te svi izvrSeni pregledi moraju se
upisivati u servisni list proizvoda: dokumentaciju ¢uvajte u svrhu kontrole i konzultacije tijekom cijelog zivotnog vijeka
proizvoda. Oznake na proizvodu ne smiju se odstraniti ili neovlasteno izmijeniti. Proizvod staviti izvan uporabe ukoliko nije
moguce imati kompletan povijesni pregled i/ili ako oznake nisu ¢itljive. U slu¢aju nastanka nize navedenih nedostataka, proizvod
semora stavitiizvan uporabe:
e prisutnost rezovai/iliizgorenih dijelova na nosivim remenima/uzadi
e prisutnost rezovai/ili spaljivanja nanosec¢im $avovima
o teka promjena stanja povrsine metala uslijed korozije (ne uklanja se blagim trljanjem s brusnim papirom)
Artikl se mora zamijenitii prije kraja vijeka trajanja, ako su na njemuili najednom od njegovih dijelova prisutni znakovi trosenjaili
nedostaci pa ¢ak i kad postoji samo sumnja. Pozor: promjena boje moze ukazivati na kemijsku kontaminaciju. Bilo koji element
koji ¢ini sastavni dio sigurnosnog sustava moze se ostetiti prilikom pada, stoga ga je prije ponovne uporabe uvijek potrebno
pregledati. Proizvod koji je podnio tezak pad mogao bi imati konstrukcijska ostecenja koja nije moguce vidjeti prostim okom,
stoga se morase zamijeniti.
VIJEKTRAJANJA
Vijek trajanja iznosi 10 godina od datuma prve uporabe proizvoda, a obzirom na skladistenje, ni u kom slucaju ne moze biti duzi
od 12 godina od datuma proizvodnje (npr. godina proizvodnje 2030., vijek trajanja do kraja 2042.g.). Vijek trajanja
podrazumijeva da ne postoje uzroci zbog kojih bi proizvod bio stavljen izvan uporabe i pod uvjetom da se periodicne kontrole
vrie najmanje jednom svakih 12 mjeseci po¢ev od datuma prve uporabe te da se rezultati kontrola upisuju u servisni list
proizvoda. Sljedeci cimbenici mogu skratiti zivotni vijek proizvoda: intenzivna uporaba, ostecenja sastavnih dijelova proizvoda,
neodobrene izmjene, visoke temperature, abrazija, urezi, jaki udarci, UV zrake, kemijske tvari, vlaga, smrzavanje, znoj, blato,
prasina, greske pri preporucenoj uporabii ¢uvanju. Ukoliko sumnjate da proizvod vise ne pruza potrebnu sigurnost, obratite se
tvrtki C.A.M.P.SpAilidistributeru.
PRIJEVOZ
Proizvod zastititi od prethodno navedenihrizika.

X-0ZNACAVANJE

1. Naziviadresa proizvoda¢a 2.Referentnaoznakailinaziv proizvoda 3.Ukupna duljina pomoénog uzeta (ukljuéeni prikljuéci,
ako su predvideni) 4. Naziv opreme 5. Mjesec i godina proizvodnje 6. Serijski broj 7. Oznaka sukladnosti s europskom
Uredbom (EU) 2016/425 8. Br. tijela koje vrsi kontrolu proizvodnje proizvoda 9. Opremu istovremeno koriste najvise dvije
osobe u skladu sa standardom TS 16415/B:2013  10. Mjerodavna norma i godina objave 11. Prekidna ¢vrsto¢a 12. Model
certificiran u skladu s EAC standardom (Rusija-Bjelorusija-Kazahstan-Armenija-Kirgistan) 13.Procitatiupute za uporabu

Y-NOMENKLATURA
[1] Oznacavanje [2] Prstenzanapad [3] Traka

W1-Tijelokoje vrii kontrolu proizvodnje proizvoda W2 -Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa

J-SERVISNILIST
1.Model 2.Serijskibroj 3.Mjesecigodinaproizvodnje 4.Datumkupnje 5.Datum prve uporabe 6.Korisnik 7.Napomene 8.
Kontrolasvakih 12 mjeseci 9.Datum 10.UREDU 11.Ime/Potpis 12.Datumsljedece kontrole

PYCCKWUWA

OBLASA NHOOPMALMA

rpynna komnauuit C.A.M.P. ygosnetsopseT noTpebHOCTU paboTaloWmX H3 BbICOTE CBOWMMU JIETKOBECHBIMU U
MHHOBALIMOHHbIMW NPOAYKTaM1. OHN pa3paboTaHbl, NCMbITaHbl U N3rOTOB/IEHbI B CEPTUHNLIMPOBAHHOM CUCTEME KayecTsa,
rapaHTMPYyIoLLEN HAZEXHYIO 11 6€30MaCHYI0 MPOAYKLMIO. STV MHCTPYKLMM MHOPMUPYIOT BAC O NPABU/IBHOM MCMO/Ib30BAHNN
M3[enna B TeYEHWe BCEro Cpoka ero ciyx6bi. MpoyunTaiiTe, NoiMUTE, CTPOro co6110AaNTE U COXPAHNTE TY UHCTPYKLMUIO.
EC/M Bbl NOTEPANM MHCTPYKLMM, Bbl MOXETE CKayaTb MX C BeG-caiTa wWww.camp-russia.ru. Ceptudukatbl COOTBETCTBUA
CTaH/apTaM Bbl MOXETe TakXe CKayaTb Ha Haluem caiTe. NPy PO3HMYHO NPOAAXKE 10/KHBI NPeA0CTABAATLCA MHCTPYKLMN MO
3KCMJIYaTaLm Ha A3bIKE CTPaHbl, B KOTOPOI MPOAYKT NPOAAETCS.

WUCMOJIb30OBAHME - [laHHOe 060pya0BaHMe A0/IXHO UCMO/b30BATHCA TOLKO 06YYEHHBIMU W KOMMETEHTHLIMW JIMLAMMU.
Mnu e nonb3oBaTesib A0/IKEH HAaXOANTLCA MO/, HEMOCPEACTBEHHBIM KOHTPO/IEM 0BYYEHHOTO 1 KOMMETEHTHOro /inLa. 3Ta
MHCTPYKUMA HE HAY4MT BaC METOAAM PaboTbl HA BbICOTE WM KaKOW-1M60 APYron Nofo6HON AATENbHOCTH: Bbl AOJKHbI
NONYYNTL KBAIMGNULMPOBaHHbIE MHCTPYKLNN Nepes NCNo/b30BaHNeM AaHHOTO N3ANNA. ANIbNIMHI3M 1 NloBbie Apyrie Buab!
[IeATeNbHOCTH, CBA3aHHbIE C WCMOJb30BaHMEM AAHHOTO 06OPYAOBaHMA OMAcHbI MO CBOEW npupose. [locnencTBuAMM
HeBepHOro BbIGOPA, HEMPaBM/ILHOTO UCMO/IL30BAHNA U/ NOXOT0 06C/YXKNBaHNA 060PYA0BAHMA MOTYT CTaTh MPUYMHEHNE
yuiep6a, cepbesHble TPaBMbl WAN CMepTb. M0/b30BaTeNb JO/IXEH 6biTh C MEAMLMHCKON TOYKM 3peHMA crnocobeH
KOHTPOJIMPOBATH CBOK COBCTBEHHYIO 6E30MACHOCTL 1 1K06bIE BO3MOXHbIE YPe3BbIYaMHbIE CUTYaLMK. [l CUCTEM 3alumuTbl OT
N3feHns BaXKHO, 4TO6bI YCTPOMCTBO WMJ/IM TOYKA 3aKpeneHns (aHKepHas TOYKa) BCeraa NpaBusibHO pacnonarannce U pabota
BbIMNOJIHANACL TaKMM 06Pa30M, YTOGbl PUCK MAZEHUA CBOAWMACA K MUHUMYMY, 3 €C/M NajeHne BCE-Taku MpoM3onaeT —
MUHWMM3MPOBA/IaCh BbICOTa TAKOrO NafieHMs. KOHTPONNpYiiTe Heo6X0ANMOe CBO60/IHOE MPOCTPAHCTBO HIXe NoNb30oBaTeNs
Ha paboyeM MecTe M mepej KaX/blM MCMO/b30BaHNEM, Y4TOGbl B C/ly4ae MafeHNs — He MPOM3OLO CTOKHOBEHME
N0J/1b30BaTeNA C 3eMEN MW KaKMM-MBO0 NPEnATCTBUEM Ha My TV NaeHuA. B cucTeMax octaHoBku nagenus (TOCT P EH 363)
AOMNYCTUMO MCMOJIb30BATh TOJIbKO MOJIHYIO 06BA3KY (CTpaxoBouHyt npueasb) (FTOCT P EH 361). U3genne AonXHO
1CMO/Ib30BATLCA TO/ILKO B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN M3TOTOBUTENSA 1 HUKAKNE N3MEHEHWSA K STOM MHCTPYKLIMN He MOryT
6bITb BHeCeHbI. M3aenne MOXeT 6biTb NCMONb30BAHO B COYETAHMM C MKOBLIMIA APYrIMU NOAXOAAUMMU M3ACAMAMMU C

COOTBETCTBYIOWMMM creuydrKaumnamm n cootsetctayowmmm EN (FTOCT) cTaHAapTaMu, C y4ETOM OrpaHNYeHUI KaX40oro 13
M3/1eNnit MO OTAENLHOCTW. ITa MHCTPYKUMA OMWCLIBAET MPUMEPbI HEMPABW/ILHOTO MCMO/Ib30BaHUA AAHHOMO W3AeNMS.
06paTnTe BHUMAaHME, YTO HEBO3MOXHO NOKa3aTb MW NPEACTaBIUTL BCe HENPaBUIbHbIE CMOCO6bI MCMO/Ib30BAHMSA, 1 NO3TOMY
3TO U3/leNIne CIeAlyeT UCMOb30BaTh TOJILKO TaK, Kak YKa3aHo N3roToBuTeNIeM B JAHHOM MHCTPYKLMM. EC/IM BO3MOXHO, 3TO
v3jenne CieayeT 3aKpenuTb 33 OTAE/bHBLIM M0JIb30BATE/IEM KAk MepCoHasibHoe. Mpu KONNIEKTUBHOM WUCMO/b30BaHUN
M3/1eNI1iA, 3TV MHCTPYKLNN I0MKHbI 6bITb 0CTYMHBI 1718 03HaKOM/IEHNS BCEM N0/1b30BATE/IAM 1 I0/IKHbI COBNI0AaTHCA BCemMn
M0/1b30BaTE/IAMM.

OBCJ/IY>KMBAHME - O4ucmKka meKcmu/ibHbIX U N1IACMUKOBbIX demased: NPOMbITh B YMCTOI BOAE C HETPasIbHbIM MOKOLMM
cpeacTBoM (Makc. TemnepaTtypa Boabl 30°C) M BbICYLINTL €CTECTBEHHBIM MYTeM, BAA/N OT MPAMbIX UCTOYHWKOB Tenna.
O4ucmka Memannuyeckux demasneli:NPONONOCKaThL B YACTOM BOAIE, @ 3aTeM BbICYLINTb. Je3uHpeKyus: npoLieypbl ONUCaHbI Ha
HaweMm canTe www.camp.it. Temnepamypa: He noageprante usgenve BO3AenCTBUIO TemnepaTtyp Bbiwe 80°C, 4Tobbl He
NOB/INATHL H3 €r0 XapaKTePUCTUKU. XumMuyeckoe Bo30elicmaue: HeMEANEHHO BbIBEAETE U3/e/INe U3 KCMYATaLyMK, €C/IN OHO
BCTYNM0 B KOHTAKT C XMMUYECKMMM BeLLeCTBaMM /pearEHTaMm PacTBOPUTENAMM N TOMIMBOM, HTO MOTJIO NOB/INATH Ha ero
XapaKTepUCTUKN. [psA3b, HCHO : MATHA HEM3BECTHOTO MPOMCXOXK/AEHNS, KOTOPble HEBO3MOXHO
VA3UTb, CleAyeT paccMaTpPMBaTh Kak XMMNYECKOe 33rpA3HEHNE 1, C/Ie10BaTeNbHO, TPeBYeT yTUAN3aLUMM M3aeMs.
XPAHEHME - XpaHuTb o6opysoBaHue C/iefyeT He YnakoBaHHbIM (B PacnpaB/eHHOM BUAE) B MPOXJIAAHOM M XOPOLIO
NPOBETPUBAEMOM, CYXOM, TEMHOM MECTE; BAAa/N OT UCTOYHNKOB CBETA, MCTOYHWKOB Tera, BbICOKOM BAAXHOCTH, OCTPbIX
KPOMOK 1 KOPPO3MOHHO-0MACHbIX BELLLECTB, a TakKe APYrixX BO3MOXHbIX NPUYMH NOBPEXAEHNA MK n3HoCa. He ocTaBnaiTe
M3/ien1e Ha0/Iro Ha y/InLe.

OTBETCTBEHHOCTbD - Komnanusa C.A.M.P. SpA nnu AUCTPUBBLIOTOP HE HeCceT HUKAKOW OTBETCTBEHHOCTM 33 MPUYNHEHNE
yuiep6a, TpaBMbl MM CMepTb B pe3y/ibTaTe HENpaBWILHOTO WCMO/Ib30BAHNA MM U3MEHEHUI (CaMOCTOATeNbHO
MoanduKauum) npoaykumn Komnanun C.A.M.P. . OB6A3aHHOCTAMM CAMOTO MO/Ib30BATE/IA BCET/a AB/ACTCA: MOHUMAHNE 1
CcobNt0AEHVE MHCTPYKLMI MO NPaBuibHOMY 1 6€30MacHOMY MCMO0/Ib30BaHUIO 1060ro U3 NpoAykToB kKomnavum C.A.M.P.;
MCMO/b30BaHME 3TOTO MPOAYKTA TO/ILKO MO €ro MPAMOMY Ha3HAYeHMIO ANA Lenieid, ANA KOTOPbIX OH MpejHa3HaueH;
UCMO/IHEHWe BCeX Haj/lexalmx npoueayp 6esonacHocTu. [epes WCMONb30BaHMEM OBOPYAOBAHMA Bbl AOKHBI CaMK
NPeANpUHATL BCE HEOGXOANMbIE Wark ANA O3HAKOM/IEHNA C METOZAMM CMaceHUA MPU BO3HWKHOBEHWUN YPE3BbIHANHOM
cUTyaumMn. Bbl IMYHO NPUHMMaeTe Ha cebsl BCe PUCKM 1 HeceTe OTBETCTBEHHOCTb 33 CBOM A@NCTBNA 1 PELLIEHWSA: €C/IN Bbl He
CNOCOBHbI NI HE MOXETE NPUHATL Ha CeBA 3TU PUCKN M OTBETCTBEHHOCTb—HE UCMOb3YiiTe AaHHOE 060pyA0BaHNe.

3rOAA FAPAHTUM - 3TOT NPOAYKT UMEET rapaHTuio oT to6oro AedekTa MaTepranos WiIv NPOM3BOACTBA B TeYeHWe 3 JIeT C
[aTbl NOKYNKK. FapaHTMA He PacnpoOCTPaHAETCA Ha: HOPMasibHbI Pabounit N3HOC; MOANDUKALMN UAKN U3MEHEHNS;
Herpasn/bHOe XpaHeHue; KOPPO3WIO; Yilepb B pe3ysibTaTe HECYaCTHOTO CAIY4as MAN HeBGPEeXHOCTY; UCMOoNb30BaHMeE He Mo
Ha3HaueHuio.

WHO®OPMALIMA OB U3AENNN

WHCTPYKLUMM MO 3KCNJIYATALLMN
Q6nacTb npuMeHeHNa
Crponsbl (netnu), ceptudbuumMpoBaHHbie B cootBeTcTBUM ¢ TOCT P EH 354 (EN 354) aBiAlOTCA KOMMOHEHTaMU CPeACTB
VHANBIMAYaNLHOM 33WNTbl OT NaZileHns C BbICOTbI. Mpe/Ha3HaueHbl ANA NCNONMb30BaHNA B KayecTBe COeANHMTENbHBIX
3/1eMEHTOB B CTPAaXOBOYHOW c1cTeMe (3aLwmnTbl oT nageHus) FOCT P EH 361. HekoTopble CTpOmbl 4OMOHUTENIbHO MOTYT 6bITh
MCMOb30BaHbI B Ka4eCTBE MOBWIIbHbIX aHKEePHbIX yCTporcTB (EN 795 /B / ANSI/ASSE Z359.1-2007 - cMoTpy Tabauuy). [laHHbIi
NPOAYKT NpeAHa3HaueH AnA 06ecneyeHns 3almTel 1 ANA NPeAOTBPALLEHNA PUCKOB Na/IEHNA C BbICOTbI B MPOMBILLIEHHOCTH,
CTPOMTE/NILCTBE, B CMACaTe/IbHbIX OMepaLmaAx, a TakKe B LieoM B Nlobbix o6nacTax, rae Tpebyetca nposeaeHne pabot Ha
BbICOTe. BepeBKY 1 KaHaTbl He ABNAIOTCA HEPA3PYLLIMMbIMU: OHY MOTYT GbITb Nepepe3aHbl OCTPbIM MHCTPYMEHTOM (LenHbIMM
nunamn v 4p.). Bceraa ncnosib3yiiTe BTOPYIO CTPAXOBOYHYIO JIMHMIO NPy paboTax C PexyLIMM UHCTPYMeHTOM. B Tabnuue A
npyBeaeHbl AOCTYNHbIE Pa3HOBNAHOCTM M MOAN COANHUTE/IbHBIX 3/1eMEHTOB. TakxXe MOryT 6biTb N3roTOB/IEHbI M APYrie
PaznnyHbIe COYETAHMA U CrelnasnbHble A/INHLI, 1 MHGOPMaUKMa 06 3TOM NpuBeseHa Ha MapKMPOBKe M3enuii. B ciyvae
nageHns paboTHMKa, HeO6X0AMMO YTOGbI KOMMETEHTHO 06YUYeHHbIV NepCoHan NPoBen cnacaTesibHble paboTbl, CNO/b3YA
TONbKO CepTUDULMPOBAHHOE AJ151 3TOro 060pyA0BaHKeE.
Wcnonb3osanve
JINA OLEHKM ONAcHOCTM Npy paboTax Ha BbICOTE UCMO/b3YeTCA NoHATHe DakTopa MaeHus, KOTOPbIN BbICUMTLIBAETCA NP
NOMOLLM COOTHOLLEHNA: DaKTOp NaaeHus = BbicoTa nagenus / inHa cTpona.
B cnyuanx, Koraa Paktop Magewns 61130k k O (T.e. pabOTHUK HAXOAWTCA HEMOCPEACTBEHHO MO/ aHKEPHOM TOYKOM Ha
HaTAHYTOM CTPONe), NPUMEHeHVe CPeACTB A8 Paboyero No3nLMOHNPOBaHMA A0NYCTUMO. B ciyyasx, korga dakTtop MageHnsa
6osiblie 1 nnn Tpebyetca Gosibluas cBob60/a NepemelleHmit, HeoBX0AMMO UCMO/b30BaTh CPEAICTBA OCTAHOBKM MAfleHNs.
MpucoeanHeHe K 6proLwHON ToUKe Kpenaenns npveasun EN 813 nokazaHo Ha puc.3. NpucoenHeHre aMopTM3aTopa PBbIKa
EN 355 1 Apyrux cpeficTB OCTAHOBKM N3AEHNS NOKa3aHo Ha puc.4. He kpenuTe ero k 60KOBOM TOUKe Ha nosce Asis paboyero
MO3NULMOHMPOBAHNA (PUC.5). B Ciyyasx OCTAHOBKM MajeHns cepTuduunposaHHblie no EN 354 cTpombl JO/IXHbI
MCNO/b30BaThCA COBMECTHO C aMOPTM3aTopamm no ctaHaapTy EN 355 1 coeanHnTeIbHbIMM 3n1emeHTamMu no EN 362 (cTponbi
no EN 354 He JO/KHbI NPUMEHATLCA 418 OCTAHOBKM NaseHns 6e3 amopTn3aTtopa). B Takom ciy4yae obwas AnnHa cobpaHHomn
noACMCTeMbI (CTPOM, aMOPTU3ATOP, COEANHMTEbHbIE 31EMEHTbI) HE J0/XKHA NPEeBbILIATb 2 METPA M OHA J0/DKHA KPeNUTLCA K
TOuKe (A) CTPaXOBOYHOW MPMBA3M 418 OCTAHOBKW NajeHns no ctaHaapTy EN 361. Ecam cywectByeT BepOSTHOCTb N3aAeHNs,
y6eanTech, YTO CTPOMbI/NET/IM OCTAKOTCA HATAHYTbIMM, He AONYCKAaNTe NPOBUCAHMA. [1A NPABMLHOO KpenieHus
o6paTnTech K MHCTPYKLUMAM MO 3KCMJIyaTalyi aMopTM3aTopa W NPWBA3M. AHKEPHasA TOYKa AOJIKHA PacnonaraTbCs Haz
paboueil 30HOM W YAOBNETBOPATL CTaHAAPTY EN795 1/unn nMeTb NOATBEPXKACHHYIO MPOYHOCTL 12 KH (AN MeTananyecknx
aHKePHbIX Touek) Unm 18 KH (4NA TEKCTUIbHBIX aHKEPHbIX ToYeK). CTaThyeckas NPOYHOCTb N3aenna 35 KH, Kak NoKasaHo Ha
punc.6. Bo BpeMs MCMO/Ib30BAHNA OTPaHMYNBANTE BO3MOXHOCTb MPOBMCAHUA ANA YMEHbLIGHNA PUCKOB NajeHus. He
33BA3bIBANTE y3/1bl HA /IeHTe/neTNe. B Clyyae KOHTAKTa IEHTbI/CTPONA C OCTPLIMU FPaHAMM, IPUMMTE BCE NPeJOCTOPOXHOCTH,
4TO06bI U36EXaTh NepepesaHue.
Mcnonb3oBaHme cornacHo cTaHaapTy EN795/TS 16415 /B(TOCTPEH 795,
CTponbl, cepTMPNUMPOBaHHbIE KaK aHKepHble ycTponcTea (EN 795/B), AO/IKHbI 3aKPeniATbCA K CTPYKTYPHbLIM 3/IeMEHTaM C
NOATBEPXX/AEHHO MPOYHOCTBIO M HE MEIOLLIMM OCTPbIX /11 a6Pa3NBHbIX TOBEPXHOCTE, KOTOPbIE MOTYT MOBPEANTL CTPOMbI 1
YMEHbLIUTb UX MPOYHOCTb. 1191 CO3/1aHMA aHKEPHOW TOYKM COEANHMTE CTPOM, KaK MOKa3aHO Ha PUC.2. MOBU/IbHbIE aHKEPHbIe
YCTPOWCTBA /JO/IKHbBI HarpyXaTbCA TONBKO OZIHMM MOJb30BaTeNeM. He BbIXOAWTE Bbllle TOYKN 33KPeneHns: puck
paspylenns B cyyae naaeHus. NMpumute Mepbl ANA 36eraHna MasTHNUKA. MPK NCNONb30BAHNM B CUCTEMAX OCTAHOBKM
NajeHnsa NoACUCTEMA A0JIXKHA BbITb OrPaHMYEHa Harpy3KoM He Bbilwe 6 KH. MakcrMaibHas Harpy3ka Bo BpeMs paboTbl 12 KH.
3Ta Harpy3Ka nepe/iaeTcs CTPYKTYPHOMY aHKEPY, KOTOPbI A0/IKEH UMETb MUHUMAJIbHYIO MOATBEPXKAEHHYIO MPOYHOCTL(>12
KH) C y4eToM Hanpas/ieHns Harpy3kn. OTKIOHEHME OT HaNpaB/IeHNA HArpy3Kn NPy UCMO/Ib30BaHNM B KaYeCTBe aHKEPHOro
YCTPOICTBA He A0JKHO NPeBbILATb 20% OT ero A/MHbI. PeKOMeHAYeTCA NOMevaTh M3Aene AaTO/ NocneAHei MHcnekumm. He
MCMONb3yHiTe 3TO U3Ae/Me AN NOABEMA rPY308B.
Kaxnan netns Anchor Webbing MoXeT ncnonbsoBaTtbca Asyms TeNAMMN B TaKOM cayvyae
YCTPOMCTBO CTAHOBUTCA KOJIIEKTUBHbIM CPeAcTBOM 3awmThl (TS 16415 He nonapas noA pecrBue Tpe6osanun EU
2016/425).
Vicnonb3oBaHue no ctaHaapTy ANSI/ASSE Z359.1-2007 AHKepHan Touka
Anchor Webbing TecTMpoBaHO B KayecTBe aHKepHOro yCTPOMCTBA B COOTBETCTBUM C AMEPUKAHCKMM CTaHAapTOM ANSI/ASSE
Z359.1-2007 Ana co3faHna Todek KpensneHusa. Onopa AnA YCTaHOBKM A0JIKHA 6biTb CepTUPMUMPOBAHA BblAEPXUBaTb
CTaTU4ecKyto Harpysky He meHee 3400 lbs /15 kH unu Bbiaepxmeats 5000 Ibs /22.2 kH B ciyyae oTcyTcTBuA cepTrdmkaumn. Ha
PMC.2 NOK33aHa yCTaHOBKA B COOTBETCTBIUM CO CTaHAAPTOM ANSI Z359: He NpUMeHANTE HUKAKUX APYT1X CNoco60B KpeneHus.
B c/yyae, e/ CTPYKTYpHAsA 0Mopa MMeeT oCTpble rpaHi nan abpasueHble NOBEPXHOCTH, u3beraiiTe ncnonb3osaHua Anchor
Webbing. Cobntoaaiite Mepbl Bce 6€30MacHOCTH, KOTAA UCMO/Ib3YeTe 3TO N3AENNE PAAOM C ABUXYLINMUCA MEXaHU3MAMN 1
371eKTPUYECKIM TOKOM. MPOYHOCTb yA0BIeTBOPsieT Tpe6oBaHnamM cTaHaapTa ANSI/ASSE ans ogHoro Yenoseka: 5000 Ibs /22.2
KH. He ncnonb3yiite ans cTpaxoBku 6o1ee 4em 0HOrO YesioBeka. ECiM M3ien1ne NoBpeXAEHO AN HYXKAAETCA B MHCNEKUMM,
OHO /10/1XHO 6bITb BbIBEIEHO N3 IKCMJTyaTaLNN.
BETANIbHAA NPOBEPKA
Be30nacHoCTb nosb3oBaTesieil 3aBUCUT OT PaboTOCNOCOBHOCTM U NPOYHOCTM 06OPYAOBaHMA. B 106aBOK K HOPMasbHOI
BN3Ya/IbHOM MHCMEKLMN 10, BO BPEMA W MOC/E KaX/O0r0 NCMO/b30BaHNSA, 3TO N3Ae/Ne A0/IKHO NOABEPraThbCA NHCNeKUMN
KOMMETEHTHbIM /INLIOM He Pexe OAHOro Pasa B 12 MecAueB. ITOT CPOK MOXET BbiTh YMEHbLIEH, ecan
060pyaoBaHmMe MCMO/Ib3yeTCA Pa3HbIMN NO/IL30BATE/IAMM MM UMEET CNlefibl YaCTUYHOTO M3HOCA. [laTa nepsoro
1CMO/Ib30BaHMA 1 1aHHbIE 060 BCEX MHCMEKLNAX A0/KHbI BbITb 3aHeCeHbI B 6/1aHK 0CMOTPA n3aenms. XpaHuTe
[laHHble 06 MHCMEKUMAX BO BPeMsA BCEro CPOKa Cyx6bl n3aenus. He yaanaiiTe u He BHOCUTE U3MEHEHUI B
MapKNpOBKY M3/iennA. BbiBeanTe n3aenne 3 3KCryaTaumny, €M NCTOPUA ero NCMoJb30BaHNA HeN3BeCTHa
M/MNn AaHHble 06 MHCMEKUMAX HEAOCTYMHbI. B CNy4ae HAZMYMA OAHOTO U3 CleAyiolmnX AedeKToB, U3nenmne
JI0/XHO BbITb HEME/I/IEHHO BbIBE/IEHO 3 IKCNyaTaLmMn:
- IMeIoTCA Nopesbl 1/Mv ONNaBieHNs CU0BbIX IEHT/BEPeBKM
- VIMeloTCA Nopesbl /1 ONNaBeHNA CU0BbIX CLUMBOK
- Tny6okas KOppO3MA Ha MEeTaNINYecknx MOBEPXHOCTAX (KOTOpas He Mc4e3aeT nocne serkoit o6paboTkm

MesKoM HaxaauHou 6ymarow)
EC/111 KaKOi-TO KOMMOHEHT WM ero YacTb MMEET C/Ie/lbl 3HAUNTE/ILHOTO N3HOCa NN iedeKT, OH 0/KeH 6biTh
3aMeHeH, 1axe eCn CPOK ero CIyx6bl elie He UCTeK. BHMMaHMe: N3MEeHeHNe LiBeTa MOXET YKasblBaTh Ha
BO3/1EMCTBME XMMNYECKMX PEAreHTOB. TakKe OH [10/1KeH BbITb 3aMEHEH Npu Il060M COMHEHMM B €10 COCTOAHNM.
Kax/1blil 371eMeHT, ABNAIOLIMIACA YACTbIO CUCTEMbl 6@30MaCHOCTH, MOXET BbITb NOBPEX/AeH BO BpeMs NaZieHns n
N03TOMY BCET/ia MOA/EXNT NPOBEPKE Nepe/] NPOAC/IKEHMEM UCMONb30BaHNA. He NCnonb3yiTe nsaenve nocie
CW/ILHOTO MaZieHNs, MOTOMY YTO OHO MOTJIO MOJYYNUTL MOBPEXAEHNSA, AAXKE €N He HABNAAETCA BHELWHNUX NPU3HAKOB
NOIOMKH.
CPOK CNYXBbl
Cpok cyx6bl n3genuma 10 1eT ¢ MOMEHTa NepBOro UCMNO/Ib30BaHMA (C yHETOM XpPaHeHMA) 1 B 060M C/lyyae He MOXeT BbiTb
60/1blue 12 1eT OT roa NPON3BOACTBA(TakiM 06pa3oM, eC/IM n3aenne NponsseeHo B 2030, ero CPoK C/yX6bl He MOXET BbiTh
60n1ble KoHUa 2042 roaa wan 10 NeT C MOMEHTa NepBOro NCNO/b30BaHNA — B 3aBUCKMOCTM OT TOTO, YTO HAaCTYNUT PaHblLe).
CpOK C/y6bl U3A€/1MA PACCUNTAH NPY OCTYTCTBIN COBLITUI, NPUBOAALINX K HEMPUTOAHOCTM U3A1e/INA U NPY 06A3aTeIbHOM
npoBeAeHNI NEPUOANYECKNX NHCMEKUMIA He PeXe OJHOro Pasa B 12 MecALEB, HauMHasA CO AHA NEePBOro UCMO/Ib30BaHNA.
Pe3ynbTaThl MHCNEKLNI A0/KHbI BbITb BHECeHb! B 61aHK 0CMOTPa u3genvs. Cesyiolume GakTopbl MOTYT YMEHbLINTL CPOK
CnyX6bl N3AENNA: UHTEHCMBHOE UCMO/Ib30BaHME, MOBPEXAEHNE KOMMOHEHTOB, HEABTOPU30BaHHbIE MOANDUKALINK, BbICOKME
TeMmnepaTypbl, NCTUPaHNe, NOPe3bl, NOBbILIEHHbIE HArPy3ku, BO3feNCTBME yNbTpaduoneTa, XMMnIeckne BellecTsa,
BNIaXHOCTb, 06/1e/1eHEHIE, MOT, FPA3b, NECOK, HEMPaBMIbHOE UCMO/Ib30BAHNE MM XPaHeHNe. EC/INy BAC BO3HUK/IO COMHeHe
B 6€30NaCHOCTY 1 HAA@XKHOCTN NPOAYKTA, NOXANYICTa, Nepe/ A3/IbHENLNM NCNONb30BaHMeM, CBAXMTeCh C C.A.M.P. SpA nnn
BALINM ANCTPUGBLIOTOPOM.
TPAHCMNOPTUPOBKA
CneflyeT 3alUMTUTL U3/1e/INE OT NePeUNC/IEHHbIX BbiLLE PUCKOB.

X-MAPKMPOBKA

1. HasBaHue v agpec npomssoanTens 2. ADTUKYN UK Ha3BaHue n3genna 3. O6wwan AsMHa YCTPOMCTBa (BKoYasa pasmep
KapabuHa, ecnv npunaraetcs) 4.Ha3BaHuWe yCTPOCTBA 5.MecaAu M oA npon3BoAcTBa 6. CepuiiHbii HoMep 7. MapKupoBka
o cooTBeTcTBMM EBponeiickum Hopmam (EU) 2016/425 8. HoMep aKKpeAMTOBAHHOW OPraHM3aLnu, KOHTPOSUPYIOLEn
NPOM3BOACTBO NPOAYKTa 9. McNob30BaHMe He Bosee, YeM ABYMS M0/1b30BaTENIAMU OZIHOBPEMEHHO B COOTBETCTBUM C TS
16415/B:2013  10. CooTBeTCTBYIOLWMI CTAaHAAPT W rog ero nybauvkaumu 11, Harpyska paspywenus  12. Moaenb
CcepTUdMUMPOBaHA B COOTBETCTBUM C TPEBGOBAHWMAMM TaMOXeEHHOro coto3a EAC (Poccus-Benapycb-KasaxcraH-ApmeHus-
Kunprusus) 13.Heo6Xx041MO 03HAKOMUTBLCS CMHCTPYKLIMEN NEepes UCMno/Ib30BaHNEM

Y-COCTABHbIEHYACTU
[1]1Mapkupoeka [2] CoeanHuTensHoe konblo [3] Tecbma

W1-AKKpe/INTOBaHHas OPraHn3aums, KOHTPOMPYIOLLAs MPOM3BOACTBO NPOAYKTa
W2 - AKKpeanToBaHHan NabopaTopus, NPOBOAMBLLAA UCMbITAHNA MO CTaHAapTaM EU

J-BJIAHKOCMOTPA
1. Mogenb 2. CepuiiHbiii Homep 3. Mecsau/loa npoussBoacTBa 4. [lata nokynku 5. [laTa NepBoro Wcnonb3oBaHna 6.
Monb3osatens 7. KommeHtapun 8. UHcnekuun kaxable 12 mecaues 9. flata  10. OK  11. Ums/Mopnuce  12. lata
crieayloLlen MHCNeKLMn

KGE

GENEL BIL
C.A.M.P.grubu, yiksekte calisaniscilerin ihtiyaglarina hafif ve yenilikgi Griinlerle cevap verir. Sizlere giivenilir ve giivenli bi
sunmak igin bu Grinler onaylanmis kaliteli bir sistem icinde tasarlanmis, test edilmis ve tretilmislerdir. Bu talimatlar n
suresi boyunca dogru kullanimi hakkinda sizi bilgilendirmek amaciyla hazirlanmistir: bu talimatlari okuyun anlayin, kesinlikle
uygulayin ve saklayin. Kaybetmeniz durumunda talimatlari su siteden indirebilirsiniz: www.camp.it. AB uygunluk beyani bu
siteden indirilebilir. Satici, kullanim kilavuzunu triniin satildigi Glkenin bulundugu dilde temin etmelidir.
KULLANIM - Tim bu ekipmanlar sadece egitim almis ve yetkin kisiler tarafindan veya egitim almis ve yetkin egitimcilerin
gozetimi altinda kullanilmalidir. S6z konusu kullanim kilavuzu icinde; yiiksekte ¢alisma veya bunlarlailisikli herhangi bir etkinlige
ait tekniklerin egitimi ele alinmayacaktir: bu ekipmanlarin kullanimindan 6nce, gerekli olan egitim asamasindan ge¢mis olmaniz
gerekmektedir. Bu ekipmanlarin kullanilmis oldugu tirmanma ve benzeri etkinliklerin tamami yiksek dizeyde tehlikeler
icermektedirler. Dogru olarak secilmeyen veya kullanilmayan ya da ekipman bakiminin dogru olarak yapilmamis olmasi gibi
durumlar, yaralanma, hasar ve hatta élimlere neden olabilir. Kullanici, tibben uygun, kendi glivenligini kontrol edebilecek ve acil
durumlarla basa gikabilecek durumda olmalidir. Diistis durdurma sistemleri icin, aletin veya ankraj noktasinin her zaman dogru
sekilde konumlandirilmis olmasi ve diisme riskini ve diisme yiiksekligini en aza indirecek sekilde islemin gergeklestirilmis olmasi
givenlik agisindan son derece énemlidir. is yerinde kullanmadan 6nce kullanicinin altindaki bos alani her seferinde kontrol
ediniz. Boylece bir diisme durumunda hemen zemine carpmayacagindan hem de disme yériingesinde yer alabilecek engellerin
olmadigindan emin olunuz. Disis durdurma kemeri, bir disis durdurma sisteminde kullanilabilen uygun viicudu kavrama
araaidir. Bu ekipman; ilerideki satirlarda anlatilmakta oldugu sekilde kullanilmali ve bunlarin Gzerinde herhangi bir degisiklik
yapilmamalidir. S6z konusu ekipman, her donanim parcasinin tasima limitleri g6z 6niine alinarak, Avrupa Normlari (EN) ile
uyumlu diger aksesuarlar/donanimlarile kombine edilerek kullanilmalidir.isbuyénergeler, hatali kullanima dair bir takim érnek
ihtiva etmektedir; her halikarda, hatali kullanim 6rneklerinin listelenemeyecek veya hayal edilemeyecek kadar fazla oldugu
unutulmamalidir. Mimkiinse bu donanim kisisel ekipman olarak degerlendirilmelidir. Birden fazla kisi tarafindan kullaniliyorsa,
bu talimatlar her kullaniciicin erisilebilir hale getirilmelive bunlara uyulmalidir.
BAKIM - Plastik ve tekstil drdnlerinin temizligi: temiz suda calkalanmali ve nétr sabun ile (en fazla 30°C sicaklikta) yikanmali ve
direkt i1si kaynaklarina maruz birakilmadan dogal bir sekilde kurumasi saglanmalidir. Metalik aksamlarin temizligi: temiz suda
calkalanmali su ve kurutulmalidir. Sanitasyon: prosedirler www.camp.it web sitesinde mevcuttur. Sicaklik:ekipman emniyetve
yeterlilik 6zelliginin kaybolmamasi amaci ile, bu ekipmani 80°C altinda muhafaza ediniz. Kimyasal maddeler: 6zelliklerinde
yapisal degisiklikler meydana getirebileceginden dolayi, kimyasal reaksiyon verebilecek maddeler, ¢oziici veya petrol Griinleri
ile temas etmesi durumunda, ekipmani atiniz. Cikarilamayan kir: Mensei bilinmeyen ve cikarilamayan lekeler kimyasal
kontaminasyon olarak kabul edilir ve Giriin elimine edilmelidir.
SAKLANMASI - Ambalajindan ¢ikarilmig Griind serin, kuru ve havalandirilmis bir yerde, 1sik ve isi kaynaklarindan, yiksek
nemden, keskin kenarlardan veya nesnelerden, asindirici maddelerden veya diger olasi hasar veya bozulma nedenlerinden
uzakta saklayiniz. Uriini atmosferik etkenlere maruz birakmayiniz. Uriint atmosferik etkenlere maruz birakmayiniz.
SORUMLULUK - C.A.M.P.SpA sirketinin veya bunun yetkili saticisinin, Gizerinde modifikasyon uygulanmis bir CAMP ekipmaninin
veya bu donanimlarin yanlis bir bicimde kullanilmasindan dolayi ortaya gikabilecek hasar, yaralanma veya élimlerden dolayi,
herhangi bir sekilde sorumluluk almasi s6z konusu olamaz. Kullanici olarak; C.A.M.P. SpA tarafindan veya vasitasi ile temin
edilmis her bir ekipmanin dogru ve emniyet sinirlari icerisinde kullanilmasi igin; tim kullanim kilavuzlarinda ele alinan
bilgilendirmeleri anlama ve uygulama sorumlulugu olup, bu ekipmanlarin Gretim amacina uygun olarak kullanilmasi ve gerekli
olan tim emniyet tedbirlerini alma yikimlilGga vardir. Ekipmanlar kullanmaya baslanmadan, acil durum hallerinde, yeterli ve
emniyetli bir bicimde, tehlikeli durumdan kurtulma planlamasinin 6nceden yapilmasi gerekmektedir. Almis oldugunuz karar ve
davranislardan 6ncelikle kullanici olarak kendiniz sorumlu bulunmaktasiniz: sayet bu tip riskleri géze alamayacak
durumdaysaniz, bu ekipmani kullanmayiniz.
3YILGARANTISURESI
Bu ekipman, Gretim ve kullanilan malzemelerden dogacak hatalara karsi satin alma tarihinden itibaren 3 sene garanti
kapsaminda bulunmaktadir. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar: normal kullanimdan dolayi meydana gelen dogal
yipranma, ekipman tzerinde degisiklik veya oynama yapilmasi, hatali saklama, asinma, kaza ve dikkatsizlik sonucu meydana
gelen hasar, Gretim safhasinda 6ngériilen kullanim amacindan farkli bigimlerde kullanilmasi.

SPESIFiK BILGILER

KULLANIM TALIMATLARI

Uygulama alani

EN 354: 2010 lanyardlar/askilar, distis durdurma sistemlerinde baglanti elemanlari olarak kullanilan kisisel koruyucu
ekipmanlardir (PPE). Bazi lanyardlar/askilar, tasinabilir gegici sabitleme cihazlari olarak da kullanilabilir EN 795 /B: 2012 / ANSI /

ASSE Z359.1-2007 (tabloya bakin). Bu {riin, sanayi, insaat, kurtarma uygulamalarinda yiksekten disme risklerini dnlemek ile
daha genel olarak her turld yiiksekte yapilan calisma uygulamalarinda koruma saglamak amacini tasir. Lanyardlar dayanikli
degildir: keskin aletlerle kesilebilirler (6rn. elektrikli testere vb.): kesme Faaliyetleri sirasinda daima ikinci bir giivenlik hatti
kullaniniz. Tab.A'da belirtilen farkli modelleri ve standart versiyonlari mevcuttur. Diger ézel konektér birlesimleri ve 6zel
uzunluklar da mevcuttur ve ilgili bilgiler Griniin markalamasinda belirtilmistir. Uygun kurtarma teghizatlariyla donanin ve
diisme halinde bosta askida kalma etkilerini en aza indirmek igin yaraliyi hizla kaydirabilecek sekilde calisma ekiplerinin uygun
egitimalmalarinisaglayiniz.
Kullanim
Bir calisma durumunun tehlikesini ve dolayisiyla da kullanilacak KKD'leri degerlendirmek icin asagidaki formiile gére
hesaplanan disme faktori (sekil 1) tanimlanir: Disme faktori = Disme yiiksekligi /Ip uzunlugu. Diisme faktoriiniin 0'e esit veya
bu degerden biyiik oldugu diger durumlarda diisme &nleme cihazi kullanimi zorunludur. Disme faktériinin 1'e esit veya bu
degerden biiyiik oldugu diger durumlarda diisme énleme cihazi kullanimi zorunludur, bu nedenle kordon / dokuma bir EN 355
enerji emici ile birlestirilmelidir. EN 813 standardina uygun bacak halkalarina sahip bir emniyet kemerinin dikey baglanti
noktasina baglanti yapmak icin sekil 3'e bakiniz. EN 355 standardina uygun enerji sogurucuya ve diisme énleyici emniyet
kemerinin baglanti noktasina baglanti yapmak icin sekil 4'e bakiniz. iste konumlandirma kemerinin yan baglanti noktasina
baglamayiniz (sekil 5). EN 354'e g6re sertifikalandirilmis baglanti lanyardlari / bantlari, dismeyi durduracak unsurlar olarak tek
basina kullanilmamalidir. Bir EN 355 enerji emici ve EN 362 konektarleri ile birlestirilirse bir diisiis durdurma sisteminde bir
kordon / dokuma kullanilabilir; bu durumda ip-sogurucu-konektérlerden olusan sistemin azami uzunlugu 2 m'yi kesinlikle
asmamali ve EN 361 standardina uygun bir disme 6nleyici emniyet kemerinin baglanti elemanina (A) baglanmalidir. Disme
olasiligr oldugunda, gevsek parcalarin olusmasini dnleyerek kordonu / kayisi olabildigince siki tutun. Baglantinin dogru
oldugundan emin olmak icin enerji sogurucu ile emniyet kemerinin kullanim kilavuzuna bagvurunuz. Ankraj noktasi ve EN 795
standardina uygun olmali ve/veya 12 kN (metal ankrajlar) veya 18 kN (tekstil ankrajlar) dayanima sahip oldugu bilinmelidir.
Statik dayanim, sekil 6'de gosterildigi gibi 35 kN degerindedir. Kullanim sirasinda disme olasiligini azaltmak icin gevsekligi
sinirlayiniz. ip tzerine hangi tirden olursa olsun digum atmayiniz. ipin keskin kenarlara ¢arpabilecedi durumlar s6z konusu
oldugunda, ipin zarar gérmesini 6nlemek icin uygun 6nlemlerialiniz.
EN795/TS16415BTipikullanim
EN 795/B standardina gére seyyar gecici ankrajlar olarak sertifiklandirilan ipler, kayislarin dayanimi kontrol edilmis ve keskin
kenarlari, asindirici yiizeyleri ve hasar verebilecek, dolayisiyla da dayanimi azaltabilecek diger durumlari icermeyen yapilarin
Gzerine kurulmalidir. Ankraj olusturmak icin kayisi sekil 2'da gésterildigi gibi yerlestiriniz. Ankrajin Gstinde durmayiniz: disme
halinde kirilma ve agir yaralanma riski mevcuttur. Sarkag etkilerini 6nlemek igin dikkatli olunuz. Diisme &nleyici sistem icinde
kullanilirsa, bu sistemin durdurma kuvveti 6 kN degerinin altinda sinirlandirilmalidir. Ankraj cihazi tarafindan hizmette
iletilebilecek azami yuk 12 kN degerindedir. Bu kuvvet yapiya iletilir, dolayisiyla yapinin asgari dayanim seviyesinin ve kuvvetin
uygulanma (>12 kN) yontntin kontrol edilmesi gerekir. Uriininiin bir ankraj olarak muhtemel deformasyonu uzunlugunun
%20'sine ulasabilir. Son muayene tari ncihaza |$aretlenmesl tavsiye edilir. Uriinii yiikleri kaldirmak igin kullanmayiniz.
Anchor Webbing urunlerlnln her bi , boylece toplu koruma donanimi halini alir
(2016/425 sayili UE di | ).ANSI / AXIS Z359.1- 2007 'ye gore capaolarak kullanin
Anchor Webbing bir yapi Gizerinde ankraj noktalari olusturmak igin Amerikan standardi ANSI/ASSE Z359.1-2007"ye gore ankraj
olarak kullanim icin test edilmistir. Kurulum yapisi, en az 3400 lbs / 15 kN statik yiiki destekleyecek sekilde onaylanmali veya
sertifika olmadan 5000 lbs /22.2 kN'yi destekledigi. Kurulum icin sekil 2'ye bakiniz ve ANSI Z359 konektérlerini kullaniniz: baska
bir sekilde kurmayiniz. Keskin kenarlari veya asindirici yiizeyleri olan yapilarda Anchor Webbing kullanmaktan kaginitmalidir. Bu
Grin hareketli makinelerin yakininda kullanildiginda veya elektrik tehlikeleri oldugunda uygun énlemleri alin. Giig, tek kisilik
kullanim igin ANSI / AXIS gereksinimlerini karsilar: 5000 lbs /22,2 kN. Capaya ayni anda birden fazla kisiyi baglamayin. Uriin hasar
gdrmisse veyaincelenmesigerekiyorsa, calismaz olarak tanimlanmalidir.
GOZDEN GECIRME
Kullanicilarin giivenligi ekipmanin strekli verimli ve dayanlkll olmasina baglidir. Her kullanim 6ncesinde, sirasinda ve sonrasinda
yapilan normal gérsel denetime ek olarak bu Griin, Griniinilk kullanim tarihindenitibaren minimum 12 aylik bir siklikta yetkili bir
kisi tarafindan kontrol edilmelidir: birden fazla kisi tarafindan kullanilmasi veya yogun a$|nd|l’|c| kullanim durumunda
denetimlerin_ sikigini artirmayi dikkate aliniz. Bu tarihin kaydi ve miiteakip denetimleri Grintn kullanim 6mri sayfasina
islenmelidir: UrinGn kullanim 6mrii boyunca kontrol ve referanslar icin bu belgeleri saklayiniz. Uriin isaretlerini silmeyiniz veya
kurcalamayiniz. Tam tarihgesi bilinemiyorsa ve/veya isaretler okunamiyorsa Griini hizmet digi birakiniz. Asagidaki kusurlardan
birinin gerceklesmesi durumunda trini kullanmayi birakiniz:
- tastyicikayislarda/iplerde kesikler ve/veyayaniklar/
- taslyici dikislerde kesikler ve/veya yaniklar
- metalin yiizey durumunu ciddi 6lcide degistiren korozyon (zimpara kadidiyla hafifce zimparalama yapildiktan sonra
kaybolmaz)
Uriiniin veya bilesenlerinden herhangi bir tanesinin asinma emareleri veya kusur ihtiva etmesi durumunda, sadece
stphelenilmesi halinde dahil, kullanim 6mri sona ermeden 6nce degistirilmelidir. Uyari: Renk bozulmasi kimyasal
kontaminasyonu gésterebilir. Disme esnasinda emniyet sistemini olusturan beher bilesen zarar gérebileceginden, tekrar
kullanimina gegmeden daima kontrol edilmesi sarttir. Ciplak gozle gérilmeyen hasarlara ugrayabilmesi olasiligina karsilik, ciddi
bir dsise karismis olan her Griin mutlaka yenisiile degistirilmelidir.
KULLANIM OMRU
Kullanim 6mri Grindn itk kullanim tarihinden itibaren 10 yildir, ve saklama kosullari dikkate alindiginda, Gretim tarihinden
itibaren on ikinci yilin sonunda hig bir sekilde kullanima devam edilemez (6rn. Uretim yili 2030, kullanim émri 2042'un sonu).
Kullanim 6mrd, kullanim disi birakan sebeplerin olmamasi ve Grinin ilk kullanim tarihinden itibaren en az 12 ayda bir periyodik
muayenelerinin yapilmasi ve sonuglarin kullanim émri sayfasina kaydedildigi olarak algilanmalidir. Ancak, asagidaki faktorler
Griintn 8mrind azaltabilir: yogun kullanim, Griin bilesenlerinde hasar, yetki verilmeyen degisiklikler, yiksek sicakliklar,
asinmalar, kesikler, siddetli darbeler, UV isinlari, kimyasallar, nem, don, ter, camur, toz, kullanimda ve énerilen muhafaza etmede
hatalar. Uriiniin artik gerekli emniyeti saglayamayacagi kugkusunun hasil olmasi durumunda, C.A.M.P. SpA sirketi ve distribiitéri
ile temasa geginiz.
NAKLIYE
Urtinyukarida listelenen risklere karsi koruyunuz.

X-MARKALAMA

1. Ureticinin adi ve adresi 2. Referans veya tirin adi 3. Aski ipinin toplam uzunlugu (saglandiginda konektérler dahildir) 4.
Cihazadi 5.Uretimayiveyili 6.SeriNo. 7.(EU) 2016/425 sayili Avrupa yonetmeligine uygunluk isareti 8. Uriiniin imalatini
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Notified body controlling the manufacturing of the product:
Organismo che controlla la fabbricazione del prodotto:
Organisme controllant la Fabrication du produit:

TUV SUD Product Service GmbH
RidlerstraBe 65, 80339 Munich - Germany - N.0123

Notified body intervening For the EU type examination:
Ente riconosciuto che interviene per 'esame UE del tipo:
Organisme notifié intervenant pour ['examen UE de type:

o
g
N
w

APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS
6 Rue du Général Audran - 92412 Courbevoie Cedex - France - N.0082

Third party that carried out the
ANSI/ASSE Z359.1-2007 qualification testing:

DOLOMITICERT s.c.a.r.l.
Zona Industriale Villanova 7/A, 32013, Longarone (BL) - Italy - N.2008
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Compliant with new European Regulation

Conforme al nuovo regolamento europeo
Conforme a la nouvelle réglementation européenne
(EV) 2016/425
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ENGLISH

GENERAL INFORMATION
The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are designed, tested and
manufactured to a certified quality system, ensuring reliable and safe products. These instructions inform you about the
correct use throughout the life of the product: read, understand, strictly respect and keep these instructions. If lost, you
can download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of conformity can be also downloaded
fromoursite. The retailer must provide the instruction manualin the language of the country where the productis to be sold.
USE - This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the direct
supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for work at height or any other
associated activity: you must have received qualified instruction before using this product. Climbing, and any other activity
for which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences of incorrect selection, misuse or poor
maintenance of equipment could result in damage, serious injury or death. The user must be medically fit and capable to
control his own security and any possible emergency situations. For equipment intended for use in fall arrest systems, it is
essential for safety that the anchor device or anchor point should always be positioned, and the work carried out in such way
as to minimise both the potential for falls and the potential fall distance. Verify the free space required beneath the user at
the workplace before each occasion of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other
obstaclein the fall path. A full body harnessis the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system.
The product should only be used as instructed and no alterations should be made to it. It may be used in conjunction with any
appropriate items of suitable specification and according to the EN standards, with due consideration to the limitations of
each individual piece of equipment. This leaflet shows examples of improper utilizations of this product. Note that it is
impossible to show or imagine allimproper utilizations and that this product should be used only in the way specified by the
manufacturer in this leaflet. If possible this product should be treated as personal. If used by multiple individuals, these
instructions must be available for consultation and must be respected by all users.
MAINTENANCE - Cleaning of the textile and plastic parts:rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30°C) and
dry naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Sanitisation: the
procedures are available on the website www.camp.it. Temperature: Always keep this product below 80°C so as not to affect
the performance of the product. Chemicals: withdraw the product from service if it comes into contact with chemical
reagents, solvents or fuels which could affect the performance of the product. Dirt that cannot be removed:spots of unknown
origin that cannot be removed should be considered chemical contamination and therefore require that the product be
disposed of.
STORAGE - Store unpacked in a cool, dry and well-ventilated, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges,
corrosives or other possible causes of damage. Do not leave the product exposed to the weather.
RESPONSIBILITY - The company C.A.M.P. SpA, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or
death resulting from misuse of or from modifications to a C.A.M.P. branded product. Itis the user's responsibility at all times
to ensure that he/she understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. SpA, that he/she
uses it only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety procedures. Before using the
equipment, take all necessary steps to familiarise yourself with rescue techniques should an emergency occur. You
personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if you are not able or not in a position to
assume these, do not use this equipment.
3YEARWARRANTY - This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase
date. Limitations of warranty include: normal wear and tear, modifications or alterations, incorrect storage, corrosion,
damage due to accidents or negligence, use for which this product is not specifically designed.

SPECIFIC INFORMATION

INSTRUCTIONS FORUSE
Summary

EN 354:2010 certified lanyards are pieces of personal protection equipment (PPE) designed for use as connecting elements
in a fall arrest system. Some lanyards can also be used as temporary portable anchor devices (EN 795/B:2012 / ANSI/ASSE
Z359.1-2007- reference chart). This product is intended for use to protect and prevent against risks of falling from above in
industry, in construction work, in rescue and, more generally, for any application of work at a height. The ropes are not
indestructible: they can be cut by sharp tools (like chain saws, etc.). Always use a second safety line when cutting. Various
models and standard versions are available, shown in Tab. A. Other special combinations of connectors and special lengths
are available and the relative data are shown on the product marking.

Use adequate rescue equipment and provide adequate training for the work crew so that they can quickly rescue the injured
person to minimise the suspension trauma effects.

Use according to EN 354

Fall Factor is a rating used to evaluate the danger of specific scenarios when working at heights (fig.1) is calculated using the
following equation: Fall Factor = Height of Fall/ Length of Lanyard. In situations where the Fall Factor will be 0 (e.g. the worker
is positioned under the anchor point on a tensioned lanyard), positioning equipment is adequate. Fall arrest equipment must
be used for other situations where the Fall Factor is greater than 1 or more freedom of movement is required. For connection
to the ventral point of a sit harness EN 813 see fig.3. For connection to an energy absorber EN 355 and to the attachment
point of a fall arrest harness, see fig.4. Do not connect to the side point of a work positioning belt (Fig.5). In fall arrest
situations, an EN 354 certified lanyard must be used with an EN 355 certified shock absorber and EN 362 certified connectors
(EN 354 certified lanyards must not be used alone as fall arresters). In this case, the maximum length of the system
(lanyard+absorber+connectors) must not exceed 2 meters and must be connected to a full-strength attachment point (A) of
an EN 361 certified fall arrest harness. When there is a possibility of a fall, ensure the sling/webbing remains tight, avoid any
slack. Refer to the absorber and harness use manual to verify correct connection. The anchor point must be located above the
work areaand must be in compliance with the EN795 standard and/or known to have a resistance of 12 kN (metal anchors) or
18 kN (Fabricanchors). The static strength is 35 kN, as shown in fig.6. Limit any slack to reduce the risk of falling when in use.
Do not tie knots in the sling/webbing. Should the sling/webbing come into contact with sharp edges, take care to avoid
damage tothesling/webbing.

Useasto EN795/TS16415TypeB

Lanyards certified as portable anchor devices (EN 795/B) must be attached to structures for which the strength has been
verified and without sharp edges or abrasive surfaces that could damage lanyards and decrease their strength. To create an
anchor point, fasten the lanyard as specified in fig.2. Portable anchor devices must be loaded by one person only. Do not stay
above the anchor point: risk of failure/injuries in case of fall. Take measures to avoid pendulum. If used in a fall arrest system,
the system must limit the peak force below 6 kN. The maximum load that could be transmitted in service from the anchor
device is 12 kN. This force is transmitted to the structure, which must be verified in terms of minimum strength (>12 kN) and
of force direction. The deflection used as anchor may get to 20% of its length. It is recommended to mark the device with the
date of lastinspection. Do not use the product for lifting equipment.

Each Anchor Webbing can be used simultaneously by two people, thus becoming a collective protection device (TS
16415 not governed by EU regulation 2016/425).

Use as to ANSI/ASSE Z359.1-2007
Anchor Webbing has been tested for use as an anchoring point according to the American standard ANSI/ASSE Z359.1-2007
to create anchor points onits structure. The structure forinstallation must be certified to sustain a static load of at least 3400
lbs /15 kN or must be known to be able to sustain 5000 lbs / 22.2 kN in the absence of certification. For installation, see fig.2
and use ANSI 2359 attachments: do not install in any other configurations. In the event of structures with sharp edges or
abrasive surfaces, avoid using Anchor Webbing. Take proper safety measures while using this product around moving
machinery and electrical hazards. Strength is compliant with ANSI/ASSE requirements for one person: 5000 lbs / 22.2 kN. Do
not connect more than one personal fall arrest system. If product is damaged or needs to be inspected, it must be identified
asunusable.

REVISION
The safety of users depends upon the continued efficiency and durability of the equipment. In addition to normal visual
inspection prior to, during, and after use, this product must be inspected by a competent person at least once

every 12 months. This frequency should be increased if the equipment is used by multiple individuals or if

subject to particularly harsh wear. The date of first use and of allinspections must be recorded on the product's

lifesheet. Keep allinspection and reference documentation for the entire life of the product. Do not remove or

tamperwith the product labeling. Remove the product from service ifits entire history is unknown and/or if the
recordsareillegible. In case of one of the following defects are present, the product should be withdrawn from
serviceimmediately:

e presence of cuts and/or burns on the webbings/ropes

e presence of cuts and/or burns on the stitching

edeep corrosion that seriously alters the surface state of the metal (which does not disappear after a light

rubbing with emery paper)

Any product or component showing any defect or wear, or if in doubt, should be withdrawn from service

immediately. Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always inspected

before use it again. Do not continue to use a product after a major fall because a damage may have occurred,

even no externalsignsare visible.

LIFETIME
The lifetime of the product is 10 years from the date the product is first used and (taking storage into consideration) in any
case cannot exceed the end of the twelfth year from manufacturing (i.e. manufacture year 2030, lifetime untilend of 2042, or
10 year from the date of first use, whichever comes first). The product lifetime is understood to be in the absence of events
that cause it to be unfit for use, and if the productis inspected periodically at least once every 12 months fromiits first date of
use. The results of the inspections must be recorded on the product lifesheet. The following factors can reduce the product
life: intense use, damage to parts of the product, unauthorized modifications, high temperatures, abrasions, cuts, violent
impact, exposure to UV, chemical substances, moisture, freezing, sweat, mud, dust, improper use or storage other than what
is recommended. If a product is suspected to be no longer safe and reliable, replace the product or contact C.A.M.P. SpA or
the distributor before continuing use.
TRANSPORTATION
Protectthe product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI
Il gruppo C.A.M.P. da una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono progettati,
testati e fabbricati all'interno di un sistema qualita certificato, per offrirvi un prodotto affidabile e sicuro. Le presenti
istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: leggete, comprendete,
rispettate rigorosamente e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito
www.camp.it. La dichiarazione di conformita UE & scaricabile da questo sito. Il rivenditore deve fornire il manuale istruzioni
nellalinguadel paesein cuiil prodotto & venduto.
UTILIZZO - Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la
supervisione di persone addestrate e competenti. Con queste istruzioninon apprenderete le tecniche deilavoriin altezza o di
qualsiasi altra attivita associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare questo equipaggiamento.
Arrampicare, e ogni altra attivita per la quale questo prodotto puo essere usato, & potenzialmente pericoloso. Un'incorretta
scelta o utilizzo, oppure un'incorretta manutenzione del prodotto puo causare danni, gravi ferite o morte. L'utilizzatore deve
essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la sua sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. Per i sistemi
anticaduta, & essenziale per lasicurezza cheil dispositivo o il punto di ancoraggio sia sempre correttamente posizionato e che
il lavoro sia effettuato in modo da ridurre al minimo il rischio di cadute e l'altezza di caduta. Verificare lo spazio libero al di
sotto dell'utilizzatore sul luogo dilavoro e prima di ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta non cisia collisione
conilsuolo, né la presenza di altri ostacoli sulla traiettoria di caduta. Un'imbracatura anticaduta é il solo dispositivo di presa
del corpo accettabile che puo essere utilizzato in un sistema anticaduta. Il prodotto deve essere usato solo come di seguito
descritto e non deve essere modificato. Deve essere usato in abbinamento ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in
accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni singolo pezzo dell'equipaggiamento. In queste istruzioni
sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio, ma esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che &
impossibile elencare o immaginare. Se possibile questo prodotto deve essere considerato come personale. In caso di utilizzo
daparte di piU persone, queste istruzioni devono essere messe a disposizione e rispettate da ogni utilizzatore.
MANUTENZIONE - Pulizia delle parti tessili e plastiche: |avare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura
massima di 30°C) e lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Pulizia delle parti metalliche:lavare
con acqua dolce ed asciugare. Sanificazione: le procedure sono disponibili sul sito www.camp.it. Temperatura: mantenere
questo prodotto al di sotto di 80°C per non pregiudicare le prestazioni e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il
prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti, che potrebbero alterare le caratteristiche del
prodotto. Sporco non rimovibile: macchie di non nota origine non rimovibili sono da considerarsi contaminazione chimica e
comportano 'eliminazione del prodotto.
CONSERVAZIONE - Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto e ventilato, lontano dalla luce e da fonti
di calore, alta umidita, bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento.
Non lasciare il prodotto esposto agliagenti atmosferici
RESPONSABILITA - La societd C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilita per danni, ferite o
morte causate da un utilizzo i improprio o daun prodotto C.A.M.P. modificato. E responsabilita dell'utilizzatore capire e
seguire le istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo per le
attivita per cui & stato realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell'utilizzo dell'attrezzatura, considerare
come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo efficiente. Siete
personalmente responsabili delle vostre azioni e decisioni: se non siete in grado di assumervi i rischi che ne derivano, non
utilizzate questa attrezzatura.
GARANZIA 3 ANNI - Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del
materiale o di fabbricazione. Non sono coperti dalla garanzia: ['usura normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva
conservazione, la corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non &
destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE

ISTRUZIONID'USO

Campodiapplicazione

| cordini/fettucce EN 354:2010 sono dispositivi di protezione individuale (DPI) utilizzati come elementi di collegamento nei
sistemi anticaduta. Alcuni cordini/fettucce sono altresi utilizzabili come dispositivi di ancoraggio provvisori portatili EN
795/B:2012 / ANSI/ASSE Z359.1-2007 (vedere tabella). Questo prodotto & destinato alla protezione ed alla prevenzione dei
rischi di caduta dall'alto nell'industria, nell'edilizia, nel soccorso e, piu in generale, per qualsiasi applicazione di lavoro in
altezza. | cordini non sono indistruttibili: possono essere tagliati da attrezzi affilati (es.motosega, etc.): utilizzare sempre una
seconda linea di sicurezza durante le attivita di taglio. Sono disponibili diversi modelli e versioni standard, riportate in tab.A.
Ulteriori combinazioni speciali di connettori e lunghezze speciali sono disponibili ed i relativi dati sono riportati sulla
marcatura del prodotto. Dotarsi di adeguate attrezzature di soccorso e prevedere un'adeguata formazione alle squadre di
lavoroin modo che possano soccorrere rapidamente l'infortunato per minimizzare gli effetti della sospensioneinerte.
UsoEN 354

Per valutare la pericolosita di una situazione di lavoro e quindi i DPI da utilizzare viene definito il fattore di caduta (Fig.1) che
viene calcolato con la seguente formula: Fattore di caduta = Altezza di caduta / Lunghezza del cordino. Nel casoin cuiil fattore
di caduta sia 0 e quindi l'operatore si trovi al di sotto del punto di ancoraggio con il cordino teso, & possibile utilizzare
equipaggiamento peril posizionamento. Negli altri casi con fattore di caduta maggiore o uguale a 1 & obbligatorio l'utilizzo di
dispositivi anticaduta, pertanto il cordino/fettuccia deve essere abbinato ad un assorbitore di energia EN 355. Per la
connessione al punto di attacco ventrale di una imbracatura con cosciali EN 813 vedere fig.3. Per la connessione ad un
assorbitore di energia EN 355 ed al punto di attacco di una imbracatura anticaduta vedere fig.4. Non connettere al punto di
attacco laterale di un cinturone di posizionamento sul lavoro (Fig.5). | cordini/fettucce di collegamento certificati secondo la
norma EN 354 non devono essere utilizzati da soli come elementi di arresto di una caduta. Un cordino/fettuccia puo essere
utilizzato in un sistema anticaduta se abbinato ad un assorbitore di energia EN 355 e a connettori EN 362; in questo caso la
lunghezza massima del sistema cordini-assorbitore-connettori non deve mai superare i 2 m e deve essere connesso
all'elemento di attacco (A) di un'imbracatura anticaduta EN 361. Quando sussiste possibilita di caduta, mantenere il
cordino/fettuccia possibilmente in tensione evitando la creazione di parti lasche. Fare riferimento al manuale d'uso
dell'assorbitore di energia e dell'imbracatura per verificare il corretto collegamento. Il punto di ancoraggio strutturale deve
essere posto sopra la zona dilavoro e deve essere in conformita alla normativa EN 795 e/o noto per avere una resistenza di 12
kN (ancoraggi metallici) oppure 18 kN (ancoraggi tessili). La resistenza statica & di 35 kN, come mostrato nella fig.6. Limitare
qualsiasi lasco per ridurre le possibilita di caduta durante l'uso. Non effettuare nodi di alcun genere sul cordino/fettuccia. Nel
casoin cuicisia la possibilita che il cordino/fettuccia possa urtare contro spigoli vivi, prendere precauzioni appropriate al fine
dievitare danneggiamential cordino/fettuccia.

UsoEN795/TS16415TipoB

Le fettucce certificate come ancoraggi provvisori portatili EN 795/B devono essere installati su strutture di cui sia stata
verificata la resistenza e che siano prive di spigoli vivi, superfici abrasive ed altre situazioni che possano danneggiare e quindi
compromettere la resistenza delle fettucce. Per creare l'ancoraggio posizionare la fettuccia come in fig.2. Non posizionarsi al di
sopra dell'ancoraggio: rischio di rottura e lesioni gravi in caso di caduta. Prendere precauzioni per evitare effetti pendolo. Se
utilizzato in un sistema anticaduta, il sistema deve limitare la forza di arresto sotto i 6 kN. Il carico massimo che puo essere
trasmesso in servizio dal dispositivo di ancoraggio & 12 kN. Questa forza si trasmette alla struttura, la quale deve quindi essere
verificataa livello diresistenza minima (>12 kN) e di direzione di applicazione della forza stessa. La deformazione possibile come
ancoraggio puo arrivare al 20% della lunghezza. Si raccomanda di marcare il dispositivo con la data di ultima ispezione. Non
utilizzareil prodotto per sollevamento di carichi.
Ciascun Anchor Webbing pud essere usato simultaneamente da due persone, diventando quindi un dispositivo di
protezione collettiva (TS 16415 non disciplinato dalregolamento UE 2016/425).
Uso come ancoraggio secondo ANSI/ASSE Z359.1-2007
Anchor Webbing é testato per l'utilizzo come ancoraggio secondo la norma americana ANSI/ASSE Z359.1-2007, per la creazione
di punti di ancoraggio su una struttura. La struttura per l'installazione deve essere certificata per sostenere un carico statico di
almeno 3400 lbs /15 kN o deve essere nota per sostenere 5000 lbs /22.2 kN in assenza di certificazione.
Per l'installazione, vedere fig.2 e utilizzare connettori ANSI Z359: non installare in altri modi. In caso distrutture con spigoli vivio
superfici abrasive, l'uso di Anchor Webbing deve essere evitato. Prendere opportune precauzioni quando questo prodotto é
utilizzato vicino a macchinari in movimento o quando sono presenti rischi elettrici. La resistenza & in conformita ai requisiti
ANSI/ASSE per l'uso da parte di una persona: 5000 lbs / 22.2 kN. Non connettere piu di una persona per volta all'ancoraggio. Se il
prodotto & danneggiato o necessita diun'ispezione, deve essere identificato come inutilizzabile.
ISPEZIONE PERIODICA
La sicurezza degli utilizzatori dipende dalla continua efficienza e durabilita dell'equipaggiamento. Oltre al normale controllo
visivo effettuato prima, durante e dopo ogni utilizzo, questo prodotto deve essere ispezionato da una persona competente con
frequenza minima di una volta ogni 12 mesi; considerare di aumentare la frequenza delle ispezioni in caso di utilizzo da parte di
piu persone o di utilizzo usurante. La registrazione della data di primo utilizzo e di tutte le ispezioni eseguite deve essere
effettuatasullaschedadivitadel prodotto: conservare la documentazione peril controllo e per riferimento durante tutta la vita
del prodotto. Non eliminare o manomettere le marcature del prodotto. Mettere il prodotto fuori servizio qualora non si possa
conoscere lasua completastoria e/o se le marcature non risultano leggibili.
In casodiuno deiseguentidifettiil prodotto deve essere messo fuori servizio:

e presenzaditaglie/obruciature sulle fettucce/corde portanti

e presenzaditaglie/o bruciature sulle cuciture portanti

scorrosione che altera gravemente lo stato superficiale del metallo (non sparisce dopo un leggero sfregamento con carta

vetrata)

Se il prodotto o uno dei suoi componenti mostrano segni d'usura o difetti, deve essere sostituito anche prima della fine della
durata di vita prevista, anche solo in caso di dubbio. Attenzione: una variazione di colore pud essere indice di contaminazione
chimica. Ognielemento che fa parte del sistema di sicurezza puo essere danneggiato durante una caduta e deve dunque sempre
essere esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto in una grave caduta deve essere sostituito, in quanto pud
aver subito deidannistrutturali non visibiliad occhio nudo.

DURATADIVITA

La durata di vita & di 10 anni a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e, tenendo conto dello stoccaggio, non pud in
ogni caso protrarsioltre la fine del dodicesimo anno dalla fabbricazione (es. anno di fabbricazione 2030, durata divita fino a fine
2042). La durata di vita é da intendersi in assenza di cause che lo mettano fuori uso e a condizione di effettuare le ispezioni
periodiche almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare i risultati nella
scheda divita del prodotto. | seguenti fattori possono pero ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso, danni a componenti del
prodotto, modifiche non autorizzate, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, raggi UV, sostanze chimiche, umidita,
gelo, sudore, fango, polvere, errori nell'uso e nella conservazione raccomandati. Nel dubbio che il prodotto non offra piu la
necessariasicurezza, contattare lasocieta C.A.M.P.SpAoil distributore.

TRASPORTO

Proteggere il prodotto dairischi sopraelencati.

FRANCAIS

INFORMATIONS GENERALES

Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse a tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits légers et novateurs. Ils
sont congus, testés et fabrlques selon un systéme qualité certifié pour vous apporter un matériel fiable et performant. La
présente notice est destlnee a vous informer sur la bonne utilisation pour toute la durée de vie de votre matériel: lisez,

rigour et conservez cette notice. En cas de perte, la notice est téléchargeable sur le site
La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir la notice
d'information dans lalangue du pays de vente du produit.
UTILISATION - Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes entrainées et compétentes ou bien sous la surveillance de
personnes entrainées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques du travail en hauteur, ou de toute
autre activité associée: vous devez avoir requ une formation adaptée avant d'utiliser ce produit. Grimper ou toute autre activité
pour laquelle cet article puisse étre utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais choix, une utilisation incorrecte ou un mauvais
entretien du produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures graves ou la mort. L'utilisateur doit étre médicalement
apte et capable de maitriser sa sécurité et les situations d'urgences. Pour les systémes d'arrét des chutes, il est essentiel pour la
sécurité que le dispositif ou le point d'ancrage soit toujours correctement positionné et que le travail soit effectué de maniére a
réduire au minimum le risque de chutes et la hauteur de chute. Vérifier que 'espace libre requis sous l'utilisateur sur le lieu de
travail avant chaque utilisation possible, de maniére qu'en cas de chute, il n'y ait pas de collision avec le sol, ni présence d'autre
obstacle surlatrajectoire de chute. Un harnais d'antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit permis d'utiliser
dans un systéme d'arrét des chutes. Le produit doit étre utilisé comme indiqué dans cette notice et ne doit en aucun cas étre
modifié. Il doit étre utilisé avec d'autres articles ayant des caractéristiques complémentaires en accord avec les normes
européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque piéce du matériel. Certaines utilisations incorrectes sont
indiquées dans cette notice mais il est impossible d'énumérer ou méme d'imaginer toutes les utilisations incorrectes. Si
possible, ce produit doit étre personnel. En cas d'utilisation par plusieurs personnes, ces instructions doivent étre mises a
disposition et respectées par chaque utilisateur.
ENTRETIEN - Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de ['eau et du savon neutre (température
maximum de 30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage des parties en métal: Laver a
l'eau claire et essuyer. Sanitarisation: les procédures sont disponibles sur le site www.camp.it. Température: Garder ce produit
en dessous de 80°C. En cas contraire, les caractéristiques du matériel pourraient étre altérées. Agents chimiques: Rebuter le
produit en cas de contact avec des réactifs chimiques, solvants ou carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du
produit. Salissure non éliminable: les taches d'origine inconnue qui ne peuvent pas étre éliminées sont a considérer comme une
contamination chimique et entrainent la mise hors service du produit.
STOCKAGE - Conserver le produit non emballé dans un endroit sec et ventilé, loin de la lumiére et de sources de chaleur, de
bords ou d'objets coupants, de substances corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou détérioration. Ne pas
laisser le produit exposé aux agents atmosphériques.
RESPONSABILITE - La société C.A.M.P.SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou
de décés provoqués par une mauvaise utilisation ou par un produit 8 marque C.A.M.P. modifié. Il est de la responsabilité de
l'utilisateur de bien comprendre et suivre lesinstructions de cette notice pour une utilisation correcte et sire de chaque produit
fourni par ou par l'intermédiaire de C.A.M.P. SpA, de l'utiliser seulement pour les activités pour lesquelles il a été réalisé et
d'appliquer toutes les procédures de sécurité. Avant l'utilisation de I'équipement, prendre toutes les dispositions concernant la
mise en ceuvre d'un éventuel sauvetage. Vous étes personnellement responsables de vos actes et de vos décisions: si vous
n'étes pasen mesure d'assumer les risques quien découlent, n'utilisez pas cet équipement.
GARANTIE 3 ANS - Ce produit est garanti pendant 3 ans a compter de la date d'achat, pour tout défaut de matiére ou de
fabrication. La garantie ne couvre pas: ['usure normale, les modifications ou retouches, le mauvais stockage, la corrosion, les

dommages dus aux accidents et aux négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n'est pas destiné.

INFORMATIONS SPECIFIQUES

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
Champ d'application
Les longes EN 354:2010 sont des équipements de protection individuelle (EPI) utilisées en tant qu'éléments ou
composants de liaison dans les systémes d'arrét de chutes. Certaines longes sont en plus utilisables comme
dispositifs d'ancrage provisoires transportables selon EN 795/B:2012 / ANSI/ASSE Z359.1-2007 (voir tableau). Ce
produit est destiné a la protection et la prévention des risques de chute d'une hauteur dans l'industrie, dans la
construction, dans le sauvetage et, plus généralement, pour toute application de travail en hauteur. Les longes ne
sont pasindestructibles: elles peuvent étre coupées par des outils tranchants (expl. tronconneuse, etc.) : utilisez
toujours une deuxiéme ligne de sécurité lors des activités de coupe. Différents modéles et versions standard sont
disponibles, présentés dans le tab.A. D'autres combinaisons spéciales de connecteurs et de longueurs spéciales
sontdisponibles et les données relatives sontindiquées surle marquage du produit.
Se doter des équipements de secours adéquats et prévoir une formation adéquate aux équipes de travail de sorte
qu'elles puissent secourir rapidement le blessé pour minimiser les effets de la suspensioninerte.
Utilisation EN 354
Pour évaluer la dangerosité d'une situation de travail et donc I'EPI a utiliser, il faut définir le facteur de chute (Fig.1) qui est
calculé avec la Formule suivante: Facteur de chute = hauteur de chute/longueur de longe. Dans le cas ou le facteur de chute est 0
et donc l'opérateur se trouve au-dessous du point d'ancrage avec a longe tendue, il est possible d'utiliser un équipement de
maintien au travail. Dans les autres cas, avec un facteur de chute supérieur ou égal a 1, il est obligatoire d'utiliser des dispositifs
antichute. Par conséquent, la longe doit étre jumelée a un absorbeur d'énergie EN 355. Pour la connexion au point d'attache
ventrald'un harnais a cuissardes EN 813, voir fig.3. Pour la connexion a un absorbeur d'énergie EN 355 et au point d'attache d'un
harnais complet antichute, voir fig.4. Ne pas joindre au point d'attache latéral des ceintures de maintien au travail (fig.5). Les
longes certifiées selon la norme EN 354 ne doivent pas étre utilisées seules comme éléments d'arrét d'une chute. Une longe
peut étre utilisé dans un systéme antichute si elle est jumelée a un absorbeur d'énergie EN 355 et a des connecteurs EN 362 ;
dans ce cas, la longueur la plus grande du systéme longe/absorbeur/connecteurs ne doit jamais dépasser 2 m et la longe doit
étre connectée al'élémentd'accrochage (A) du harnais d'antichute EN 361. Lorsqu'il existe une possibilité de chute, maintenir si
possible la longe/sangle sous tension en évitant la création de parties laches. Se référer au manuel d'utilisation de l'absorbeur
d'énergie et du harnais pour vérifier que la connexion est correcte.Le point d'ancrage doit de étre placé au-dessus de la zone de
travail et doit étre conforme & la norme EN 795 et/ou connu pour avoir une résistance de 12 kN (ancrages métalliques) ou 18 kN
(ancrages textiles). Larésistance statique est de 35 kN, comme montré fig.6. Limitez tout mou pour réduire les risques de chute
pendant l'utilisation. Ne pas effectuer de noeuds sur la longe/la sangle. Dans le cas ot la longe/la sangle pourrait &tre en contact
avecdesarétesaigués, prendre les précautions appropriées afin d'éviter lesendommagements au niveau de lalonge/lasangle.
Utilisation EN 795 /TS 16415 Types B
Les longes certifiées comme ancrages provisoires portables EN 795/B doivent étre installés sur des structures dont la
résistance a été vérifiée et qui soient dépourvues d'arétes vives, des surfaces abrasives et autres situations qui puissent
endommager et donc compromettre la résistance de la longe. Pour créer un ancrage positionner la longe comme indiqué fig.2.
Lesancrages provisoires portables doivent étre utilisés exclusivement par une seule personne. Ne pas rester au-dessus du point
d'amarrage: risque de défaillance / blessures en cas de chute. Prendre des mesures pour éviter de penduler. Lorsqu'il est utilisé
dans un systéme antichute, le systéme doit limiter la force d'arrét a moins de 6 kN. La charge maximale qui peut étre transmise
en utilisation depuis le dispositif d'ancrage est de 12 kN. Cette force est transmise a la structure, qui doit ensuite étre vérifiée au
niveau de larésistance minimale (> 12 kN) et de la direction d'application de la force elle-méme. La possible déformation comme
ancrage peut atteindre 20% de la longueur. Ilest recommandé de marquer la date de la derniére inspection sur l'appareil. Ne pas
utiliser ce dernier pour soulever des chai
Chaque Anchor Webbing peut étre utilisé simultanément par deux personnes, d
collectif (TS 16415 nonrégi par le réglement UE 2016/425).
Utilisation comme ancrage selon ANSI/ASSE 7359.1-2007
L'Anchor Webbing est testé pour une utilisation comme ancrage selon la norme américaine ANSI/ASSE 7359.1-2007, pour la
création de points d'ancrage sur une structure. La structure de l'installation doit étre certifié pour supporter une charge
statique d'aumoins 3400 lbs /15 kN ou devrait étre connue pour supporter 5000 lbs /22,2 kN en ['absence de certification.
Pour l'installation, voir fig.2 et utiliser les connecteurs ANSI Z359 : ne pasinstaller d'une autre maniére. En cas de structures avec
des bords tranchants ou des surfaces abrasives, 'utilisation de I'Anchor Webbing doit étre évitée. Prendre les précautions
appropriées lorsque ce produit est utilisé prés de machines en mouvement ou lorsque des risques électriques sont présents. La
résistance est conforme aux exigences ANSI/ASSE pour ['utilisation par une personne: 5000 lbs /22,2 kN. Ne pas connecter plus
d'une personne a la fois a ['ancrage. Si le produit est endommagé ou nécessite une inspection, il doit étre identifié comme
inutilisable.
REVISION
La sécurité de ['utilisateur est liée au maintien de 'efficacité et 3 la résistance de ['équipement. En plus de l'inspection visuelle
normale effectuée avant, pendant et aprés chaque utilisation, ce produit doit étre inspecté par une personne compétente avec
une fréquence minimale d'une fois tous les 12 mois. Envisager d'augmenter a fréquence des inspections en cas d'utilisation par
plusieurs personnes ou d'utilisation intensive. L'enregistrement de la date de premiére utilisation et de toutes les inspections
effectuées doit étre effectué sur la fiche de vie du produit : conserver la documentation pour le contrdle et pour référence
pendant toute la durée de vie du produit. Ne pas supprimer ou altérer les marquages du produit. Mettre le produit au rebut si
son historique complet ne peut étre connu et/ou si les marquages ne sont pas lisibles.Si un des défauts suivants apparait, le
produit doit étre mis au rebut:
eprésence de coupures et/ou de brilures sur lessangles/cordes porteuses
eprésence de coupures et/ou de brilures sur les coutures de sécurité
ecorrosion affectant gravement |'état de surface du métal (ne disparait pas aprés un pongage manuellégerau papier de verre)
Sile produit ou l'un de ses composants présente des signes d'usure ou des défauts, il doit étre remplacé méme avant la fin de sa
durée de vie prévue, méme si ce n'est qu'en cas de doute. Attention : un changement de couleur peut indiquer une
contamination chimique. Chaque élément faisant partie du systéme de sécurité peut étre abimé durant une chute etildoit donc
toujours étre examiné avant d'étre réutilisé. Tout produit, ayant subi une chute importante, doit étre mis au rebut car il peut
avoirsubidesdommagesinvisibles al'ceil nu.
DUREEDEVIE
Ladurée devie estde 10 ans a partir de la date de la premiére utilisation du produit et, compte tenu du stockage, celle-ci ne peut
en aucun cas se prolonger au-deld de la fin de la douziéme année 3 compter de la fabrication (ex. année de fabrication 2030,
durée de vie jusqu'a la fin 2042). La durée de vie s'entend en |'absence de causes de mise au rebut et a condition que des
contréles périodiques soient effectués au moins une fois tous les 12 mois a compter de la date de premiére utilisation du
produit et que les résultats soient enregistrés dans la fiche de vie du produit. Cependant, les facteurs suivants peuvent réduire
la durée de vie du produit : utilisation intense, endommagement des composants du produit, modifications non autorisées,
températures élevées, abrasions, coupures, chocs violents, rayons UV, produits chimiques, humidité, gel, sueur, boue,
poussiére, erreurs d'utilisation et de stockage recommandé. En cas de doute quant a la sécurité offerte par ce produit,
contacterlasociété C.A.M.P.SpA ou le distributeur.
TRANSPORT
Protégerle produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Die C.A.M.P. Gruppe bietet leichte und innovative Produkte, die auf die Bedurfnisse der Hdhenarbeiter zugeschnitten sind. Um
die Zuverlassigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewahrleisten, werden sie wihrend ihrer Entwicklungs-, Prifungs- und
Herstellungsphase einer zertifizierten Qualitdtskontrolle unterzogen. Diese Gebrauchsanweisung enthilt alle Informationen
Uber die korrekte Anwendung des Produkts fir seine gesamte Lebensdauer: Es gilt sie zu lesen, zu verstehen, strikt zu
beachten und aufzubewahren. Im Falle von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen
werden. Die Europdische Konformitatskennzeichnung kann von dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der
Wiederverkdufer muss die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Sprache des Landes zur Verfiigung stellen, in dem das
Produktverkauft wird.

VERWENDUNG - Diese Ausristung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser
Personen verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der Ihnen wichtige
Techniken der Industriekletterei Gbermittelt werden. Sie missen eine entsprechende Einweisung erhalten haben, bevor Sie
diese Ausriistung verwenden kénnen. Klettern oder jede andere Aktivitat, fir die dieses Produkt verwendet werden kann, ist
potentiell geféhrlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung oder eine unsachgemiRe Wartung der Produkte kann
Schaden verursachen, die zu schweren Verletzungen oder zu tédlichen Unfallen fihren kénnen. Der Verwender muss demnach
medizinisch in der Lage und fahig sein, seine eigene Sicherheit zu verantworten und in Notsituationen sachgeméaR zu handeln.
Was die Auffangsysteme betrifft, ist es fir die Sicherheit wesentlich, dass der Ankerpunkt immer richtig positioniert ist und
dass die Arbeiten so durchgefihrt werden, dass das Fallrisiko und die Fallhéhe minimiert werden. Kontrollieren Sie vor jedem
Einsatz die lichte Hohe unterhalb des Arbeitsplatzes des Benutzers, um sicherzustellen, dass er im Fall eines Absturzes weder

ainsi un di; itif de pr

auf den Boden prallen noch an irgendwelche den verfiigbaren Sturzraum einschrénkende Hindernisse stoRen kann. Ein
Komplettgurt ist die einzige akzeptable Kérperhaltevorrichtung, die in einem Absturzsicherungssystem verwendet werden
kann. Das Produkt darf ausschlieRlich wie nachstehend beschrieben beniitzt und nicht abgedndert werden. Es darf nur
zusammen mit anderen, den Europdischen Normen (EN) entsprechenden Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den
beschrankten Anwendungsbereich jedes einzelnen Teils zu achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der
falschen Anwendung dargestellt, aber die Missbrauchsmdglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht
aufgezeigt bzw. aufgezahlt werden kénnen. Dieses Produkt sollte ausschlieRlich zum persénlichen Gebrauch bestimmt
werden. Sollten mehrere Personen diese Gebrauchsanweisung benutzen, muss sie jedem Benutzer zur Verfiigung stehen und
vonihmbeachtet werden.

WARTUNG - Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spilen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife.
Verwenden Sie eine maximale Wassertemperatur von 30°C und lassen Sie die Materialien auf natirliche Weise, fern von
direkten Warmequellen, trocknen. Reinigung der Metallteile: Spiilen Sie die Teile nur mit weichem Wasser und trocknen Sie sie
ab. Reinigung und Desinfektion: Fir die Vorgangsweise siehe auf der Website www.camp.it. Temperatur: Damit die
Leistungsfahigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeintrachtigt werden, sollte es Temperaturen Gber 80°C nicht
ausgesetzt werden. Chemische Substanzen: Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, wenn es mit chemischen Substanzen,
Losungsmitteln oder Kraftstoffen in Beriihrung gekommen ist, die die Eigenschaften des Produktes beeintrachtigt haben
konnten. Nicht entfernbarer Schmutz: Flecken unbekannter Herkunft, die nicht entfernt werden kénnen, sind als chemische
Verunreinigung zu betrachten und setzen eine Entsorgung des Produkts voraus.

LAGERUNG - Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kiihlen und beliifteten, trockenen und dunklen Ort auf, fernab
von Warmequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegenstanden, Korrosionsmitteln oder anderen méglichen
Schadensquellen. Das Produkt keinen Witterungseinfliissen aussetzen.

VERANTWORTUNG - Die Aktiengesellschaft C.A.M.P. SpA und die Wiederverkaufer haften nicht fir Schaden, Verletzungen
oder tédliche Unfélle, die auf unsachgeméRe Anwendung oder auf die Verwendung von abgednderten Produkt der Marke
C.A.M.P. zuriickzufihren sind. Es obliegt der Verantwortung des Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der
Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. SpA -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das Produkt nur fiir
den vorgesehenen Zweck verwendet wird und dass alle Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden sind. Bevor Sie diese
Ausristung verwenden, missen Sie erwagen, wie eine eventuelle Rettungsaktion im NotFfallin aller Sicherheit und mit gréRter
Wirksamkeit durchgefiihrt werden kann. Sie sind persénlich fir Ihre Handlungen und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie
nichtin der Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen, sollten Sie diese Ausriistungsgegenstande nicht beniitzen.
DREI JAHRE GARANTIE - Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren
ab Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale Verschlei, Abanderungen oder Nachbesserungen,
Korrosionserscheinungen, Schaden aufgrund von Unfallen oder Nachlassigkeit sowie der Gebrauch des Produktes fir nicht
vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN

GEBRAUCHSANWEISUNG

Anwendungsbereich

Seile/Gurtbander, die der Norm EN 354:2010 entsprechen, werden innerhalb eines Auffangsystems als Verbindungsmittel
verwendet: Sie sind ein wesentlicher Bestandteil der persénlichen Schutzausriistung gegen Absturz (PSA). Manche
Seile/Gurtbander dirfen auch als Anschlaghilfsmittel innerhalb einer transportablen, voribergehend angebrachten
Anschlageinrichtung (gemaR EN 795/B:2012 / ANSI/ASSE Z359.1-2007) verwendet werden (siehe Tabelle). Dieses Produkt ist
fiir den Schutz und die Vermeidung von Absturzrisiken in der Industrie, im Baugewerbe, im Rettungsdienst und allgemeiner fir
alle Anwendungen bei Hohenarbeiten bestimmt. Die Seile sind nicht unzerstérbar: Sie kénnen durch scharfkantiges Werkzeug
(zum Beispiel Motorsage, etc.) beschadigt werden: Bei Schneidarbeiten immer eine zweite Sicherheitsleine verwenden. Es
stehen verschiedene Standardmodelle und -ausfiihrungen zur Verfliigung, die in Tab.A dargestellt sind. Weitere
Spezialkombinationen von Verbindungsmitteln und Sonderléngen sind erhdltlich, die entsprechenden Daten sind auf der
Produktmarkierung zu finden. Es ist dafiir zu sorgen, dass geeignete Rettungsausriistungen zur Verfligung stehen und dass die
Arbeitsmannschaften ausreichend geschult sind, um die schnelle Rettung eines bzw. einer Verungliickten zu gewahrleisten und
die Auswirkungen eines langeren freien Hingen zu vermeiden.

Verwendung EN 354

Um zu wissen, welche persanliche Schutzausriistung (PSA) fiir eine bestimmte Situation geeignet ist, muss der so genannte
Sturzfaktor ermittelt werden. (Abb.1). Er berechnet sich wie folgt: Sturzfaktor = Fallhéhe / ausgegebenes Seil. Bei einem
Sturzfaktor 0 (d. h., wenn der Arbeiter sich unter dem Anschlagpunkt befindet und das Verbindungsmittel gespannt ist) bzw,
darf eine Positionierungsausriistung verwendet werden. In anderen Fallen bzw. wenn der Sturzfaktor Gber 1 liegt, muss ein
Auffangsystem verwendet werden, d. h. unter anderem, dass das Seil/Gurtband zusammen mit einem kraftabsorbierenden
Fallddmpfer (nach EN 355) verwendet werden muss. Zur Befestigung am Bauchanschlusspunkt eines Sitzgurts nach EN 813,
siehe Abb.3. Zur Befestigung an einem Fallddmpfer nach EN 355 und am Anschlusspunkt eines Auffanggurts, siehe Abb.4. Nicht
am seitlichen Anschlusspunkt eines Haltegurts festmachen (Abb.5). Um einen Schutz vor einem Absturz bieten zu kénnen,
missen die nach der Norm EN 354 zertifizierten Verbindungsseile/-gurtbdnder unbedingt zusammen mit anderen
Vorrichtungen verwendet werden. So muss ein Seil/Gurtband, das zu einem Auffangsystem gehort, zusammen mit einem
kraftabsorbierenden Fallddmpfer (nach EN 355) und Verbindungselementen (nach EN 362) eingesetzt werden; auRerdem muss
das System Seile-Fallddmpfer-Verbindungselemente, das hochstens 2 m lang sein darf, mit dem Verbindungselement (A) eines
Auffanggurts (nach EN 361) gekoppelt sein. Bei einer Sturzgefahr missen das Seil/Gurtband méglichst in gespanntem Zustand
gehalten und Teile in losem Zustand verhindert werden. Sich bei der Prifung der einwandfreien Verbindung auf die
Gebrauchsanweisung des Falldampfers und Sicherheitsgurts beziehen. Der Anschlagpunkt ist oberhalb des Arbeitsbereichs
vorzusehen und muss EN 795 entsprechen und/oder bekanntermalRen eine Festigkeit von 12 kN (Anschlageinrichtung aus
Metall) bzw. 18 kN (textile Anschlageinrichtung) aufweisen. Die statische Festigkeit betragt 35 kN, wie in Abb.6 angegeben.
Lockerungen vermeiden, um das Sturzrisiko wahrend der Verwendung zu reduzieren. Am Seil/Gurtband dirfen keine Knoten
gemacht werden. Besteht die Gefahr, dass das Seil/Gurtband an scharfe Ecken anstéRt, sind geeignete
Sicherheitsvorkehrungen zu treffen, um Beschadigungen am Seil/Gurtband zu verhindern.

NutzungnachEN795/TS16415/B

Die Gurtbénder, die nach EN 795/B als transportable, voriibergehend angebrachte Anschlageinrichtungen zertifiziert worden
sind, missen an Strukturen befestigt werden, deren Festigkeit iberprift worden ist. AuRerdem diirfen solche Strukturen
weder scharfe Kanten noch raue Oberfldchen noch andere Merkmale aufweisen, die die Gurtbénder irgendwie beschadigen
konnten. Beim Installieren der Anschlageinrichtung ist darauf zu achten, dass das Gurtband wie auf Abb.2 positioniert ist. Nicht
oberhalb des Anschlagpunktes aufhalten: im Falle eines Sturzes besteht Gefahr eines Defekts/Verletzungsrisiko. MaBnahmen
gegen Pendeln sind zu treffen. Wird es in einem Fallschutzsystem eingesetzt, hat dieses den Fangstol unter 6 kN zu begrenzen.
Die maximale Belastung, die das Anschlagmittel beim Einsatz (ibertragen kann, betragt 12 kN. Der FangstoR wird auf die
Struktur Gbertragen, die folglich im Hinblick darauf (Mindestwiderstand >12 kN) sowie auf die Anwendungsrichtung derselben
zu Uberpriifen ist. Die mogliche Verformung als Verankerung kann bis zu 20% der Lange erreichen. Es wird empfohlen, die
Vorrichtung mit dem Datum der letzten Inspektion zu kennzeichnen. Das Produkt nicht zum Anheben von Lasten verwenden.
Jede Anchor Webbing kann gleichzeitig von zwei Personen benutzt werden und wird so zu einer kollektiven
Schutzausriistung (TS 16415 nicht geregelt durch die EU-Verordnung 2016/425).

Verwendung als Verankerung nach ANSI/ASSE Z359.1-2007

Anchor Webbing wurde fir die Verwendung als Verankerung nach der amerikanischen Norm ANSI/ASSE Z359.1-2007 getestet,
um Verankerungspunkte an Bauwerken zu erstellen. Die Installationsstruktur muss zertifiziert sein, um eine statische
Belastung von mindestens 3400 |bs / 15 kN standzuhalten oder mangels Zertifizierung dafiir bekannt sein, dass sie 5000 lbs /
22.2 kN tragt. Die Installation erfolgt mit Karabinern nach ANSIZ359 und gemaR Abb. 2. Nicht auf andere Artinstallieren.

Bei Strukturen mit scharfen Kanten oder scheuernden Oberflichen sollte Anchor Webbing nicht verwendet werden.
Entsprechende VorsichtsmaRnahmen treffen, wenn dieses Produktin der Nahe von laufenden Maschinen verwendet wird oder
Stromrisiken vorliegen. Die Festigkeit erfillt die Anforderungen ANSI/ASSE fir die Verwendung von einer Person: 5000 lbs /
22.2 kN. Nicht mehr als eine Person auf einmal mit der Verankerung verbinden. Sollte das Produkt beschadigt sein oder bedarf
eseiner Inspektion, muss esals nicht verwendbar gekennzeichnet werden.

UBERPRUFUNG

Die Sicherheit der Benutzer hdngt von der uneingeschrankten Wirkungskraft und Haltbarkeit der Ausriistung ab.

Neben der normalen Sichtpriifung vor, wéhrend und nach jeder Verwendung muss dieses Produkt mindestens

einmal alle 12 Monate von einer sachkundigen Person {berpriift werden; bei Verwendung durch mehrere

Personen oder bei starker Beanspruchung sollten héufigere Uberpriifungen in Betracht gezogen werden. Das

Datum des Ersteinsatzes und aller durchgefihrten Uberpriifungen muss auf dem Produktdatenblatt vermerkt

werden: Diese Dokumentation zur Kontrolle und Einsichtnahme wahrend der gesamten Lebensdauer des

Produkts aufbewahren. Die Kennzeichnungen auf dem Produkt weder entfernen noch verandern. Das Produkt

auBer Betrieb nehmen, wenn seine vollstdndige Geschichte nicht bekannt ist und/oder wenn die
Kennzeichnungen nicht lesbar sind. Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das
Produktnicht mehrverwendet werden:

«Vorhandensein von Schnitten und/oder Brandspuren an Gurtbandern/Tragseilen,

«Vorhandenseinvon Schnitten und/oder Brandspuren an Hauptnahten,

eKorrosion, die den Oberflachenzustand des Metalls gravierend verandert (und die auch nach leichtem Reiben

mit Schmirgelpapier nicht verschwindet)

Weist das Produkt oder einer seiner Bestandteile VerschleiBerscheinungen oder Mangel auf, so ist es auch vor
Ablauf seiner voraussichtlichen Lebensdauer zu ersetzen, und sei es nur im Zweifelsfall. Achrung: Eine Farbverdnderung kann
auf eine chemische Verunreinigung hinweisen. Jeder durch einen Absturz beanspruchte Bestandteil des Sicherungssystems
kann Schaden aufweisen und muss vor dem nachsten Gebrauch gepriift werden. Nach einem harten FangstoR darf das Produkt
nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloRen Auge nicht erkennbare Schaden entstanden sein kénnten, die
seine Festigkeit und Funktionsfahigkeit vermindert haben.
LEBENSDAUER
Die Lebensdauer des Produkts betrdgt 10 Jahre ab Ersteinsatzdatum. Beriicksichtigt man die Lagerung, kann seine
Lebensdauer nicht Gber das zwélfte Jahr nach seiner Herstellung (z. Bsp. Herstellungsjahr 2030, Lebensdauer bis Ende 2042)
hinaus verléngert werden. Wahrend dieser Lebensdauer dirfen keine Umstande auftreten, die das Produkt auRer Betrieb
setzen. Ferner sind zumindest einmal alle 12 Monate ab seinem Ersteinsatzdatum regelméRige Uberprifungen durchzufithren
und die Ergebnisse in das Produktdatenblatt einzutragen. Die folgenden Faktoren kénnen die Lebensdauer des Produkts
verringern: intensiver Gebrauch, Beschidigung der Produktbestandteile, unbefugte Verdnderungen, hohe Temperaturen,
Abrieb, Schnitte, heftige StoRe, UV-Strahlen, Chemikalien, Feuchtigkeit, Frost, Schwei3, Schlamm, Staub, Fehler bei der
empfohlenen Verwendung und Aufbewahrung. Falls Sie vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und zuverléssig ist,
setzen Sie Sichin Verbindung mit C.A.M.P.SpA oder Ihrem Wiederverkaufer.
TRANSPORT
Das Produktvor den oben erwahnten Risiken schiitzen.

X-KENNZEICHNUNG

1.Name und Anschrift des Herstellers 2.Referenzangabe oder Bezeichnung des Produkts 3.Gesamtldnge des Seils (inklusive
Karabiner, sofern geliefert) 4.NamederVorrichtung 5.Herstellungsdatum (Monat/Jahr) 6.Seriennummer 7.Entsprichtder
Europdischen Verordnung (EU) 2016/425 8. Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts 9. Einsatz von jeweils
maximal 2 Personen in Ubereinstimmung mit TS 16415/B:2013 10. Geltende Norm und Jahr Veréffentlichung 11. Bruchlast
12. Das Modell ist auch gemaR EAC (Russland-Weissrussland-Kasachstan-Armenien-Kirgisistan standard) zertifiziert ~ 13.
Gebrauchsanweisung lesen

Y-NOMENKLATUR
[11Kennzeichnung [2] Anschlagring [3] Gurtschlaufe

W1-0rgan zur Herstellungskontrolle des Produkts: W2 - Zertifikationsorganismus fiir EU-Typ:

J-DATENBLATT

1. Modell 2. Seriennummer 3. Herstellungsdatum (Monat/Jahr) 4. Kaufdatum 5. Datum der ersten Verwendung 6.
Benutzer 7.Bemerkungen 8.Kontrollealle 12Monate 9.Datum 10.0K

11.Name/Unterschrift

12.Datumder nachsten Uberpriifung

ESPANOL

INFORMACION GENERAL
ElGrupo C.A.M.P.darespuesta a todas las necesidades de los trabajadores en altura con articulos ligeros e innovadores que son
disenados, testadosy fabricados dentro de un sistema de calidad certificado, con el fin de ofrecer un producto fiable y seguro.
Las presentes instrucciones estan destinadas a informar sobre la correcta utilizacién del producto durante toda su vida. Lea,
comprenda, observe estrictamente y conserve estas instrucciones. En caso de pérdida, puede descargarlas en el sitio web
www.camp.it. La declaracion de conformidad UE se puede descargar de esta pagina web. El distribuidor debe proporcionar el
manualdeinformacién en lalengua del pais en que se vende el producto.
UTILIZACION - Este equipo debe ser utilizado Ginicamente por personas formadas y competentes o bajo la supervision directa
de personal con la formaciény competencias adecuadas. Estas instrucciones no ensefan técnicas para trabajar en altura ni para
cualquier otra actividad asociada, por lo que es necesario haber recibido una formacién adecuada antes de utilizar este equipo.
La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados son intrinsecamente peligrosas. No
escoger el equipo adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar el mantenimiento debido podria producir dafios, lesiones o
incluso lamuerte. Elusuario debe estar médicamente aptoy ser capaz de velar por suseguridad y de proceder correctamente en
situaciones de emergencia. Para usar los equipos anticaidas de forma segura, es esencial que el dispositivo o el punto de anclaje
estén posicionados correctamente y que el trabajo se realice de forma que minimice tanto el riesgo de caida como la altura de la
propia caida. Antes de cada utilizacion, compruebe que la distancia de seguridad con respecto al lugar de trabajo es correcta,
para que, en caso de accidente, no llegue a colisionar con el suelo o con otros obstaculos que pudieran encontrarse en la
trayectoria de caida. El arnés integral es el tnico dispositivo de suspensién que se debe emplear en sistemas anticaida. Este
producto debe usarse como se indica en las instrucciones y no se debe modificar en ninguna circunstancia. Puede utilizarse
conjuntamente con cualquier otro producto de acuerdo con las especificaciones y las normas EN, considerando las limitaciones
particulares de cada producto. En esta nota se indican Unicamente algunos de los usos no permitidos o indebidos. Existen
muchos mas, pero es imposible citarlos todos o incluso llegar aimaginarlos. Se recomienda que este producto se destine al uso
personal de un individuo. En caso de uso por parte de varias personas, estas instrucciones deben estar a disposicién y ser
respetadas porcada usuario.
MANTENIMIENTO - Limpieza de las partes textilesy de pldstico:aclarelas con 3gua llmpla (<30°C) yJabon neutro, noaplique calor
directo. Limpieza de las partes metdlicas: aclarelas con agua limpia y ion: los proc i 0s pueden
consultarse en el sitio www.camp.it. Temperatura: mantenga este producto 5|empre auna temperatura inferior a 80°C, de lo
contrario, podria alterar su funcionamiento. Sustancias quimicas: no use este producto si ha estado en contacto con alguna
sustancia quimica, disolvente o carburante que puedan alterar sus caracteristicas. Suciedad no removible: las manchas de origen
desconocido que no puedan ser eliminadas se consideraran contaminacién quimicay resultaran en la eliminacién del producto.
ALMACENAMIENTO - Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco y ventilado, oscuro y lejos de cualquier
fuente de calor, nivel de humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan dafarlo. No deje el producto expuesto a la
intemperie
RESPONSABILIDAD - La firma C.A.M.P. SpA, o el distribuidor, no aceptara ninguna responsabilidad ante dafios, lesiones o
muertes ocasionados por el mal uso o modificacion de cualquier producto de la marca C.A.M.P.. Es responsabilidad del usuario
en todo momento asegurarse de que entiende la correctay segura utilizacion de cualquier producto de C.A.M.P.SpA, de que lo
utiliza solo para la actividad para la que ha sido disefiado y de que aplica todas las medidas de seguridad. Antes de su utilizacion,
debe asegurarse de que conoce el procedimiento para un rescate seguro y eficiente. Usted asume personalmente la
responsabilidad de sus acciones y los riesgos que pueda correr. Si no es capaz de cumplir esta normativa, no utilice este
equlpamlento
3 ANOS DE GARANTIA - Este producto tiene una garantia de tres afios, que comienza a contar a partir de la fecha de
adquisicion, contra defectos de materiales o de fabricacién. Esta garantia no cubre: desgaste, modificaciones o alteraciones,
incorrecta conservacion, corrosion, usoinadecuadoy usos para los cuales no haya sido disefiado.

INFORMACION ESPECIFICA

INSTRUCCIONES DEUSO

Descripcién

La cinta de amarre EN 354:2010 es un equipo de proteccion individual (EPI) usado para conectar elementos de un sistema de
detencion de caidas. Algunas cintas de amarre pueden ser utilizadas también como dispositivos EN 795/B:2012 / ANSI/ASSE
Z7359.1-2007 (vea la tabla). Este producto estd destinado a la protecciony prevencion de los riesgos de caidas desde alturasen la
industria, construccién, rescate y, en general, en cualquier aplicacion de trabajos en altura. Las cintas de amarre no son
indestructibles: pueden cortarse con herramientas afiladas (por ejemplo, motosierras, etc.): utilizar siempre una segunda linea
de seguridad al cortar. Existen diferentes modelos y versiones estdndares, que se muestran en la tabla A. Hay disponibles de
otras combinaciones especiales de conectores y longitudes especiales y los datos pertinentes pueden encontrarse en el

marcado del producto. Son necesarios equipos de rescate y trabajadores expertos en estas labores de rescate parainterveniren
casode caida.
Utilizacion EN 354
Para evaluar la peligrosidad de un trabajo y por lo tanto el EPI a utilizar es necesario definir el Factor de Caida (fig.1), calculado
segun lasiguiente fFormula: Factor de Caida = Altura de a caida / Longitud de la cuerda. En el caso de que el Factor de Caidasea0,
cuando el operario se encuentra por debajo del punto de anclaje con la cuerda tensada, es posible utilizar dispositivos de
posicionamiento. En otros casos, con factores de caida iguales o mayores a 1, es obligatoria la utilizacion de dispositivos
anticaidas. En este caso la cinta de amarre debe ser utilizada junto a un absorbedor de energia. Para la conexion al punto de
fijacién ventral de un arnés de asiento con perneras EN 813, vea la fig.3. Para la conexion de un absorbedor de energia EN 355y
fijacion a un arnés anticaidas, vea la fig.4. No realice la conexidn a los cinturones de ajuste lateral (Fig.5). Las cintas de amarre
certificadas bajo el estandar EN 354 no deben ser utilizadas como Unico sistema de detencién de caidas. Las cintas pueden ser
utilizadas como sistema de detencién de caidas siempre con un disipador EN 355y conectores EN 362; en este caso la longitud
maxima del conjunto (cinta - disipador - conectores) no debera exceder los 2 metros, y debe ser conectado al anillo de fijacion
de un arnés EN 361. Cuando subsista la posibilidad de caida, mantener la cuerda/ cinta posiblemente en tensién, evitando la
creacion de partes flojas. Remitirse al manual de uso delabsorbedor de energiay delarnés para comprobar la correcta conexion.
Elpunto de anclaje debe colocarse por encima de la zona de trabajo y debe cumplir con lanorma EN 795 y/o tener una resistencia
de 12 kN (anclajes metalicos) o 18 kN (anclajes textiles). La resistencia estatica es 35 kN, como se muestra en la fig.6. Limitar
cualquier holgura para reducir la posibilidad de caida durante el uso. No efectuar nudos de ningin tipo en la cuerda/ cinta.
Cuando exista la posibilidad de que la cuerda/cinta pueda chocar con cantos cortantes, tomar las precauciones apropiadas a fin
deevitardanosalacuerda/cinta.
UsoseqUnEN795/TS16415/B
La cinta de amarre es un dispositivo de anclaje portatil EN 795/B que debe ser instalado en estructuras cuya solidez haya sido
verificada y cuyos cantos no sean cortantes ni presenten zonas abrasivas que puedan dafar a la cinta o disminuir su resistencia.
Para crear un punto de anclaje, coloque la cinta como se indica en la fig.2. Los dispositivos de anclaje temporales solo pueden ser
utilizados por una persona al mismo tiempo. No situarse por encima del punto de anclaje: riesgo de fallo/dafos en caso de caida.
Tomar medidas para evitar péndulo. Si se utiliza en un sistema anticaidas, el sistema debe limitar la fuerza de parada bajo los 6
kN. La carga maxima que se puede transmitir mediante el dispositivo de anclaje es de 12 kN. Esta fuerza se transmite a la
estructura, por tanto, es necesario comprobar la resistencia minima (>12 kN) de la estructura y la direccién de aplicacion de la
propia fuerza. La posible deformacion como anclaje puede llegar a ser del 20% de su longitud. Se recomienda indicar en el
dispositivo la fecha de la Ultimainspeccion. Este producto no se debe usar para elevar cargas.
Cada Anchor Webbing puede ser utilizado simultineamente por dos personas, convirtiéndose asi en un dispositivo de
lectiva (TS 16415 no lado por el regl UE 2016/425). Uso como anclaje conforme a ANSI/ASSE

Z35941 -2007

Anchor Webbing estan probado para usar como anclaje de acuerdo con la norma estadounidense ANSI/ASSE Z359.1-2007, para

crear puntos de anclaje en una estructura. La estructura para la instalacion debe estar certificada para sostener una carga

estaticade almenos 3400 lbs /15kN o debe conocerse para sostener 5000 Ibs /22.2 kN a falta de certificacion.

Para lainstalacion, véase la fig.2 y utilizar conectores ANSI Z359: no instalar de otra manera. En caso de estructuras con aristas

vivas o superficies abrasivas debe evitarse el uso de Anchor Webbing. Cuando este producto se utiliza cerca de maquinaria en

movimiento o cuando hay riesgos eléctricos, se deben tomar las precauciones adecuadas. La resistencia cumple con los

requisitos ANSI/ASSE para eluso por parte de una persona: 5000 lbs /22.2 kN. No conectar mas de una personaa lavezalanclaje.

Sielproducto estd danado o necesita serinspeccionado, se debe identificar comoinutilizable.

REVISION

La seguridad de los usuarios depende de la continua eficiencia y durabilidad del equipo. Ademas de la revision visual habitual

llevada a cabo antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser inspeccionado por una persona competente al

menos unavez cada 12 meses; considere la posibilidad de aumentar la frecuencia de las revisiones en caso de uso intensivo o por

mas de una persona. En la hoja de vida del producto debe quedar constancia de la fecha del primer uso y de todas las revisiones

realizadas: conserve esta documentacion para su comprobacién y como referencia durante toda la vida Gtil del producto. No

retire ni altere los marcados del producto. Retire el producto del uso si no se puede conocer su historial completo y/o si los

marcados noson legibles. En caso de que exista uno de los siguientes defectos, el producto debe dejar de usarse de inmediato:

epresenciade cortesy /o quemaduras en la cuerda,

epresenciade cortesy /o quemaduras en las costuras,

e corrosion que altera gravemente el estado de la superficie del metal (no desaparece tras un ligero frotamiento con papel de
lija)

Sielarticulo o uno de sus componentes muestra signos de desgaste o defectos, debe ser sustituido incluso antes del final de su

vida Util prevista, aunque solo sea en caso de duda. Atencién: una variacion de color puede indicar una contaminacién quimica.

Cualquier componente del sistema puede resultar danado durante una caida y, en consecuencia, se debe examinar siempre

antes de volver a utilizarlo. Todo producto que se haya empleado para parar una caida grave debe ser sustituido, porque puede

que haya sufrido dafios no perceptibles asimple vista.

VIDAUTIL

Este producto tiene una vida Gtil de 10 afos, a partir de la fecha del primer uso y siempre y cuando se almacene

procedentemente. En cualquier caso, este producto no se podra utilizar una vez transcurridos 12 afos desde la fecha de

fabricacion (por ej.: afo de fabricacion: 2030, fin de la vida Gtil: 2042). La vida Gtil debe considerarse en ausencia de causas que lo

pongan fuera de uso y a condicién de que se realicen revisiones periédicas al menos una vez cada 12 meses a partir de la fecha

del primer uso del producto y que los resultados se registren en la ficha de vida del producto. Los siguientes factores pueden

acortar la vida dtil del producto: uso intensivo, dafios en los componentes del producto, modificaciones no autorizadas, altas

temperaturas, abrasiones, cortes, golpes violentos, rayos UV, sustancias quimicas, humedad, heladas, sudor, lodo, polvo,

errores en el uso y almacenamiento recomendados. En el caso de duda sobre si el producto puede ofrecer la necesaria

seguridad, péngase en contacto con C.A.M.P.SpA o el distribuidor.

TRANSPORTE

Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X-MARCAJE

1.Nombrey direccion del fabricante 2.Referenciaonombre de producto 3.Longitud total de la cuerda (conectoresincluidos,
cuando se suministran) 4.Nombre di equipamiento 5. Mesy afo de fabricacién 6 Numero de serie 7. Marca que indica la
conformidad segun el reglamento europeo (UE) 2016/425 8.N°delorganismo controlador de la fabricacion de este producto
9. Para uso individual (un maximo de dos personas de cada vez) segun TS 16415/B:2013  10. Norma de referencia y afio de
publicacion 11. Carga de ruptura  12. El modelo est4 certificado de acuerdo a la norma EAC (Rusia-Bielorrusia-Kazajistan-
Armenia-Kirguistan estandar) 13.Leerlasinstruccionesantes de usar este producto

Y-NOMENCLATURA
[1]1Marcaje [2] Anillodeanclaje [3]Cinta

W1-0rganismo controlador de la fabricacion de este producto
W2-0Organismo notificado que interviene en elexamen UE de tipo

J-FICHA DELA VIDA UTIL
1.Modelo 2.Numerodeserie 3.Mesyafiode fabricacién 4.Fechadecompra 5.Fechade laprimerautilizacion 6.Usuario 7.
Comentarios 8.Inspecciéncada12meses 9.Fecha 10.0K 11.Nombre/Firma 12.Fechade laproximarevision

PORTUGUES

INFORMACOES GERAIS
O grupo C.A.M.P. atende as necessidades das pessoas que trabalham em altura, com produtos leves e inovadores. Sao
concebidos, testados e produzidos com um sistema de qualidade certificado, para lhes oferecer um produto confidvel e seguro.
As presentes instrugdes servem para lhes informar sobre o uso correto do produto, durante toda a sua vida Gtil:
leia, da, observe rig e guarde estas instrugdes. Em caso de perda, as instru¢des podem ser
baixadas através do site www.camp.it. A declaracdo de conformidade UE pode ser descarregada através deste
sitio. O revendedor deve fornecer o manual de instrucées no idioma do pais onde o produto é vendido.
USO - Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou entdo sob a
supervisdo de pessoas treinadas e competentes. Com estas instrugdes, vocés ndo aprenderao as técnicas dos
trabalhos em altura nem de qualquer outra atividade associada: antes de usar este equipamento, é necessario ter
recebido uma formagdo apropriada sobre o mesmo. As escaladas e todas as outras atividades para a qual este
produto pode ser utilizado sdo potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manuten¢ao
incorreta do produto pode causar danos, feridas graves e pode até levar a morte. O usuério deve ser
medicamente apto capaz de verificar a propria seguranca e de manter sob controle as situagdes de emergéncia.
Para os sistemas antiqueda, é essencial para a seguranca que o dispositivo ou o ponto de ancoragem esteja
sempre posicionado de maneira correta e que o trabalho seja efetuado de maneira tal para reduzir ao minimo o
risco de quedas e a altura de queda. Verificar o espaco livre abaixo do usuario no local de trabalho e antes de
qualquer uso, para que em caso de queda ndo ocorra a colisdo com o solo, e para que ndo hajam outros obstaculos
no percurso de queda. O arnés antiqueda é o Unico dispositivo aceitavel que pode ser usado em um sistema antiqueda. Este
produto deve ser utilizado apenas da maneira descrita a sequir e ndo deve ser modificado. Deve ser utilizado juntamente com
outros produtos com caracteristicas apropriadas e de acordo com as normativas europeias (EN), levando em consideragdo os
limites de cada uma das pegas do equipamento. Nestas instrucdes, serao apresentados alguns exemplos de uso inadequado,
mas como ha muitos outros exemplos de aplicagdes erradas, é impossivel listar ou imaginar todos. Se possivel, este produto
deve ser considerado como pessoal. Em caso de utilizacdo por mais de uma pessoa, estas instru¢des devem ser disponibilizadas
erespeitadas por cada utilizador.
MANUTENCAO - Limpeza das partes de tecido e pldstico: lavar exclusivamente com agua doce e sabdo neutro (temperatura
maxima 30°C) e deixar secar naturalmente, longe de fontes diretas de calor. Limpeza das partes metdlicas:\avar com d4guadoce e
enxugar. Higienizagdo: os procedimentos estao disponiveis no sitio web www.camp.it. Temperatura:manter este produto auma
temperatura inferior a 80°C, para ndo prejudicar o desempenho e a seguranga do produto. Agentes quimicos: retirar o produto
em caso de contato com reagentes quimicos, solventes ou carburantes, pois podem alterar as caracteristicas do produto.
Sujidade ndo removivel: manchas de origem desconhecida que ndo sao removiveis devem ser consideradas contaminacdo
quimica e envolvem aeliminacdo do produto.
CONSERVAGAO - Conserve o produto ndo embalado em local fresco, seco e ventilado, longe de fontes de luz e calor, humidade
elevada, arestas ou objetos pontiagudos, substancias corrosivas ou qualquer outra possivel causa de danos ou deterioragao.
Nao deixe o produto exposto aos agentes atmosféricos.
RESPONSABILIDADE - A sociedade C.A.M.P. SpA, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos,
feridas ou morte causados por uso inadequado ou por um produto C.A.M.P. modificado. E de responsabilidade do usuério
compreender e seguir as instrugdes para o uso correto e seguro de todos os produtos fornecidos por ou através da C.A.M.P. SpA,
além de utiliza-lo somente para as atividades para as quais foi fabricado e aplicar todos os procedimentos de seguranca. Antes
de utilizar o equipamento, analisar como um eventual salvamento, em caso de emergéncia, possa ser efetuado em seguranga e
de maneira eficiente. Vocés sdo responsaveis pelas préprias acdes e decisdes: caso ndo forem capazes de assumir os riscos, nao
utilizem este equipamento.
GARANTIA 3 ANOS - Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do
material ou de fabricagdo. Ndo estdo cobertos pela garantia: o desgaste normal, as alteracbes ou modificagdes, a ma
conservacgao, a corrosao, os danos provocados por acidentes e negligéncias, e os usos para os quais este produto ndo é
destinado.

INFORMACOES ESPECIFICAS

INSTRUGOES DE USO

Campode aplicacao

Os talabartes / correias EN 354: 2010 sdo equipamentos de protecao individual (EPI) usados como elementos de conexdo em
sistemas de prevencao de quedas. Alguns talabartes / correias também podem ser usados como dispositivos de ancoragem
provisérios portateis EN 795 / B: 2012 / ANSI / ASSE Z359.1-2007 (consulte a tabela). Este produto destina-se a protecao e
prevencao dos riscos de queda de alturas na indUstria, na construgdo, em salvamentos e, em geral, para qualquer aplicagao de
trabalho em altura. Os talabartes n&o sao indestrutiveis: podem ser cortados por ferramentas afiadas (ex., motosserras etc.):
utilize sempre uma segunda linha de seguranca durante as atividades de corte. Estdo disponiveis varios modelos e versoes
padrdo, mostrados na tab.A. Estdo disponiveis outras combinagdes especiais de conectores e comprimentos especiais e 0s
dados relevantes sdo mostrados na marcacdo do produto. Equipar-se com os adequados equipamentos de socorro e
providenciar uma adequada formagdo as equipas de trabalho de forma que possam socorrer rapidamente a vitima para
minimizar os efeitos dasuspensaoinerte.

UsoEN 354

Para avaliar a perigosidade de uma situagdo de trabalho e, portanto, os EPI a utilizar é definido o fator de queda (fig.1) que é
calculado com a seguinte férmula: Fator de queda = Altura de queda / Comprimento do talabarte. No caso em que o fator de
queda seja 0 e, portanto, o operador se encontra abaixo do ponto de ancoragem com o talabarte tenso, é possivel utilizar
apetrechamento para o posicionamento. Nos outros casos com um fator de queda igual ou superior a 1, é obrigatéria a
utilizacdo de dispositivos antiqueda, portanto, o talabarte / correia deve ser combinado com um absorvedor de energia EN 355.
Para a ligacdo ao ponto de engate ventral de uma linga com suportes para as coxas EN 813 ver fig.3. Para a ligacdo a um
absorvedor de energia EN 355 e ao ponto de engate de uma linga antiqueda, ver fig.4. N3o ligar ao ponto de engate lateral de
um cinturdo de posicionamento no trabalho (Fig.5). Os talabartes / correias de conex3o certificados de acordo com EN 354 ndo
devem ser usados sozinhos como elementos para impedir uma queda. Um talabarte / correia pode ser usado em um sistema de
travamento de queda quando combinado com um absorvedor de energia EN 355 e conectores EN 362; Neste caso, o
comprimento maximo do sistema talabarte-absorvedor-conectores nunca deve exceder 2 m e deve ser conectado ao elemento
de fixacdo (A) de uma linga antiqueda EN 361. Quando houver possibilidade de queda, mantenha o corddo / correia o mais
apertado possivel, evitando a formacdo de pecas soltas. Consultar o manual do utilizador do absorvedor de energia e da linga
para verificar a correta ligagdo. O ponto de ancoragem deve ser colocado preferencialmente acima da zona de trabalho e deve
estar em conformidade com a norma EN 795 e/ou ter uma resisténcia conhecida de 12 kN (ancoragens metalicas) ou 18 kN
(ancoragens téxteis). A resisténcia estatica é de 35 kN, conforme mostrado na fig.6. Limite quaisquer zonas frouxas para reduzir
as possibilidades de queda durante a utilizagdo. Nao efetuar nenhum tipo de nés no talabarte. Se houver a possibilidade de que
otalabarte possa bater em arestas vivas, tomar precaucdes adequadas a fim de evitar danos ao talabartes / correias.
UsoEN795/TS16415TipoB

Asfitas certificadas como ancoragens provisérias portateis EN 795/B devem serinstalados em estruturas cuja resisténcia tenha
sido verificada e que ndo possuam arestas vivas, superficies abrasivas e outras situagoes que possam danificar e comprometer a
resisténcia das fitas. Para criar a ancora posicione a correia conforme mostrado na fig. 2. As ancoragens provisorias portateis
devem ser exclusivamente utilizadas por uma Gnica pessoa. Nao se posicionar por cima da ancoragem: risco de rotura e lesdes
graves em caso de queda. Tomar precaugdes para evitar efeitos péndulo. Se usado num sistema antiqueda, o sistema deve
limitar a for¢a de paragem abaixo dos 6 kN. A carga méaxima que pode ser transmitida em servico pelo dispositivo de ancoragem
é de 12 kN. Esta forga é transmitida a estrutura, que deve portanto ser verificada ao nivel da resisténcia minima (> 12 kN) e no
sentido de aplicacdo da propria for¢a. A deformagdo possivel de Druid Lanyard como ancoragem pode chegar a 20% do
comprimento. Recomenda-se que o dispositivo seja marcado com a data da ultima inspecdo. Nao utilizar o produto para
elevagbesde cargas.

Cada AnchorWebblng pode serusado si e por duas
coletiva (TS 16415 nao dopelor [t UE 2016/425).
Use como ancoragem com ANSI / AXIS Z359.1-2007

Anchor Webbing foi testado para a utilizacdo como ancoragem de acordo com a norma americana ANSI/ASSE Z359.1-2007, para
a criagao de pontos de ancoragem numa estrutura. A estrutura de instalagdo deve ser certificada para suportar uma carga
estaticade pelomenos 3400 bs/ 15 kN ou deve ser conhecida por suportar 5000 lbs /22,2 kN sem certificagdo. Para ainstalacao,
veja a fig.2 e utilize conectores ANSI Z359: ndo instale de outras formas. Em caso de estruturas com arestas vivas ou superficies
abrasivas, o uso de Anchor Webbing deve ser evitado. Tome as precau¢des adequadas quando este produto for usado proximo a
maquinas em movimento ou quando houver riscos elétricos. A resisténcia atende aos requisitos ANSI / AXIS para uso por uma
pessoa: 22,2 kN /5000 lbs. Ndo conecte mais de uma pessoa a ancora de cada vez. Se o produto estiver danificado ou precisar de
inspecdo, deve seridentificado comoinoperante.

REVISAO

A seguranca dos usuarios depende da eficiéncia e durabilidade continua do equipamento. Além da inspe¢do visual normal
realizada antes, durante e ap6s cada uso, este produto deve ser inspecionado por uma pessoa competente pelo menos umavez
a cada 12 meses; considere aumentar a frequéncia das inspecdes em caso de uso por mais de uma pessoa ou de desgaste. O
registo da data da primeira utilizacdo e de todas asinspecbes realizadas deve ser realizado no formulério de vida util do produto:
mantenha a documentagdo para controlo e para referéncia durante toda a vida (til do produto. Ndo remova ou adultere as
marcacdes do produto. Coloque o produto fora de servico se o seu histérico completo ndo puder ser conhecido e/ou se as
marcaces ndo forem legiveis. Em caso de um dos seguintes defeitos, o produto ndo deve mais ser utilizado:

e presenca de cortes e/ou queimaduras nas fitas/cordas de suporte

epresencade cortes e/ou queimaduras nas costuras de suporte

assim um dispositivo de prote¢do

ecorrosao que altera gravemente o estado superficial do metal (ndo desaparece apés um leve esfregamento com papel
abrasivo)

Se o artigo ou qualquer um dos seus componentes apresentarem sinais de desgaste ou defeitos, este deve ser substituido
mesmo antes do final da vida Gtil esperada, mesmo que apenas em caso de duvida. Atencdo: uma mudanca na cor pode indicar
contaminagdo quimica. Cada elemento que faz parte do sistema de seguranga pode ser danificado durante uma queda e, entao,
deve ser sempre examinado antes de ser reutilizado. Cada produto envolvido em uma queda grave deve ser substituido, pois
pode sersofrido danos estruturais ndo visiveisa olho nu.

VITAUTIL

Avida atil é de 10 anos, a contar do primeiro uso do produto e levando em consideracdo o armazenamento. Em todo caso, ndao
podeiralém do décimo segundo ano a contar da data de fabricacdo (p. ex.ano de fabricagdo 2030, vida util até o final de 2042). O
tempo de vida deve ser entendido na auséncia de causas que o coloquem fora de uso e desde que as inspecdes periddicas sejam
realizadas pelo menos uma vez a cada 12 meses a partir da data da primeira utilizagdo do produto e que os resultados sejam
registados no formulério de vida do produto. No entanto, os seguintes fatores podem reduzir a vida atil do produto: uso
intenso, danos aos componentes do produto, modificacdes ndo autorizadas, altas temperaturas, abrasées, cortes, choques
violentos, raios UV, produtos quimicos, humidade, geada, suor, lama, poeira, erros de uso e armazenamento recomendado. Caso
houver dividas de que o produto ndo ofereca mais a seguranga necessario, contatar a sociedade C.A.M.P.SpAou o distribuidor.
TRANSPORTE

Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X-MARCAGCAO

1.Nome e endereco do fabricante 2.Referéncia ou nome do artigo 3. Comprimento da corda (conectores incluidos, quando
fornecidos) 4.Nome de dispositivo 5. Més e ano de fabricacdo 6. Nimero de série 7. Marcacdo de conformidade com o
regulamento europeu (UE) 2016/425 8.N°do 6rgao que verificaa fabricacao do produto  9.Uso por parte de no maximo duas
pessoas por vez de acordo com TS 16415/B:2013  10. Norma de referéncia e ano de publicacdo 11.Carga de ruptura 12.0
Modelo possui certificagdo EAC (norma Rissia-Bielorrisia-Cazaquistao-Arménia-Quirguistdo) 13.Lerasinstrugoesde uso

Y-NOMENCLATURA
[1]Marcagdo [2] Aneldeataque [3]Cordao

W1-0Orgao que verificaa fabricacio do produto W2-Entidade reconhecida que intervém paraa verificagao UE do tipo

J-FICHADAVITAUTIL
1.Modelo 2.NUmerodesérie 3.Méseanode fabricacdo 4.Datadecompra 5.Datadoprimeirouso 6.Usudrio 7.Notas 8.
Verificagdoacada12meses 9.Data 10.0K 11.Nome/Assinatura 12.Datada proxima verificacao

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve producten. Deze
producten zijn ontworpen, getest en geproduceerd volgens een gecertificeerd kwaliteitssysteem zodat betrouwbare en
veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik van het product gedurende de
levensduur. U dient deze instructies te lezen, te begrijpen, strikt op te volgen en te bewaren. Indien u de instructies bent
kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de website www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden
gedownload van deze site. Uw distributeur dient de gebruiksaanwijzing te verschaffen in de officiéle taal van het land waar het
product wordt verkocht.
GEBRUIK - Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het
geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant of diens
afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor het veilig op hoogte werken
of andere soortgelijke activiteiten: u dient gekwalificeerde training/scholing te hebben genoten alvorens dit product te
gebruiken. Klimmen kan, net als andere soortgelijke activiteiten waarvoor dit product bedoeld is, gevaarlijk zijn. De
consequenties van verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht onderhoud van middelen kunnen resulteren in schade, zwaar
letsel of zelfs de dood. De gebruiker moet medisch fit en in staat zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in
noodsituaties moet worden gehandeld. Voor alle middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van
essentieel belang voor de veiligheid dat het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden
dusdanig gepositioneerd is dat zowel de kans op het vallen als de potentiéle valafstand geminimaliseerd worden. Verifieer bij
ieder gebruik van een middel de vrije valruimte die benodigd is onder de werkplek van de gebruiker, zodat de gebruiker niet op
de grond kan vallen of tegen andere obstakels in het valtraject kan botsen. Een harnasgordel is de enige aanvaardbare
voorziening waarmee het lichaam wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt. Het product mag
alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet gewijzigd worden. Het product moet gebruikt worden in
combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming met de Europese normen (EN), rekening
houdend met de gebruikslimieten van elk afzonderlijk onderdeel van de uitrusting. In deze aanwijzingen zijn enkele
voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. Bedenk echter dat er vele andere voorbeelden van verkeerde toepassing
bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te stellen zijn. Indien mogelijk moet dit product steeds door dezelfde persoon
worden gebruikt. In geval van gebruik door meerdere personen, moeten deze instructies ter beschikking worden gesteld aan
enworden nageleefd door elke gebruiker.
ONDERHOUD - Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale
temperatuur 30°C) en natuurlijk drogen uit de buurt van directe hittebronnen. Schoonmaken van de metalen delen:spoelen in
schoon water en dan afdrogen. Ontsmetting: de procedures zijn beschikbaar op de website www.camp.it. Temperatuur: nooit
blootstellen aan temperaturen boven 80°C om de prestaties en de veiligheid van het product niet te beinvloeden. Chemicalién:
neem het product uit gebruik als het in contact is gekomen met chemicalién, oplosmiddelen of brandstoffen die de
eigenschappen van het product kunnen wijzigen. Niet verwijderbaar vuil: vlekken van onbekende oorsprong die niet kunnen
worden verwijderd, moeten worden beschouwd als chemische verontreiniging en dientengevolge moet het product worden
verwijderd.
OPSLAG - Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge en geventileerde plaats, uit het licht en uit de buurt van
warmtebronnen, hoge vochtigheid, scherpe randen of voorwerpen, bijtende stoffen of andere mogelijke oorzaken van schade
of aantasting. Stel het product niet bloot aan weersinvloeden.
AANSPRAKELIJKHEID - De firma C.A.M.P. SpA noch de distributeur is op enige wijze aansprakelijk voor schade, letsel of de
dood veroorzaakt door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk C.A.M.P. . Het is te allen tijde de
verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P. SpA geleverd
product zijn begrepen en worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt voor doeleinden waarvoor het is
ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te gebruiken moet worden
bedacht hoe in eventuele noodgevallen op veilige en doeltreffende wijze redding mogelijk is. U bent persoonlijk
verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen: indien u niet in staat bent om de risico's die hieruit voortvloeien te
dragen, dientu deze uitrusting niet te gebruiken.
3 JAAR GARANTIE - Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten.
Uitgezonderd van garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade door
ongevallen of nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

Toepassingsgebied

EN 354:2010 gecertificeerde veiligheidslijnen behoren tot persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM's) welke ontworpen zijn

als onderdeel van een valbeveiligingssysteem. Sommige veiligheidslijnen kunnen ook worden gebruikt als zijnde een tijdelijke

verankeringsvoorziening (EN 795/B:2012 / ANSI/ASSE Z359.1-2007 - referentie tabel). Dit product is bestemd

om te worden gebruikt ter bescherming tegen en ter voorkoming van de risico's van het vallen van een hoogte in

de industrie, in de bouw, bij reddingswerk en in het algemeen voor alle toepassingen van werken op hoogte.

Veiligheidslijnen zijn niet onverwoestbaar: ze kunnen worden doorgesneden door scherp gereedschap (bijv.

kettingzagen enz.): gebruik tijJdens zaag- en snoeiwerk altijd een tweede veiligheidslijn. Er zijn diverse modellen

enstandaard uitvoeringen beschikbaar, die in tab.A zijn vermeld. Er zijn andere speciale koppelingcombinaties en

speciale lengtes beschikbaar en de betreffende gegevens zijn op de productmarkering vermeld. Gecertificeerd

reddingsmateriaal en getrainde reddingswerkers zijn noodzakelijk bijinterventie na eenval.

Gebruik EN 354

De valfactor is een onderverdeling welke gebruikt wordt om het gevaar binnen specifieke scenario's bij werken

op hoogte (Fig.1) te evalueren. Deze wordt berekend op de volgende wijze: Valfactor = hoogte van de val / lengte

van de veiligheidslijn. In situaties waar de valfactor 0 is (bijv. waar de gebruiker onder het ankerpunt

gepositioneerd is en gekoppeld aan een gespannen veiligheidslijn) kan worden volstaan met

positioneringsmiddelen. Voor plaatsing op het buikbevestigingspunt van een zitgordel met dijbanden conform

EN 813, zie fig.3. Voor plaatsing op een schokdemper en het bevestigingspunt van een harnasgordel, zie fig.4.

Plaats ze niet op de heuppunten voor werkpositionering (fig.5). In geval van valstopsitaties, moet de EN 354

gecertificeerde veiligheidslijn worden gebruikt in combinatie met een EN 355 gecertificeerde schokdemper en EN 362

gecertificeerde koppelingen (EN 354 gecertificeerde veiligheidslijnen mogen niet separaat gebruikt worden als zijnde

valbeveiliging). In dit geval mag de maximale lengte van het systeem (bestaande uit veiligheidslijn, schokdemper en

koppelingen) de 2 meter niet overstijgen en moet zijn verbonden aan een volledig hiervoor geschikt aanslagpunt (A) van een EN

361 gecertificeerd valbeveiligingsharnas. Waar zich de mogelijkheid tot een val kan voordoen, draag er zorg voor dat de

band/het weefsel strak blijft, voorkom speling. Verwijs naar de gebruiksaanwijzing van de schokdemper en het harnasgordel

om te bepalen of de koppeling juist is. Het ankerpunt moet bij boven de werkzone liggen en moet conform zijn aan de norm EN

795 en/of een bekende weerstand hebben van 12 kN (metalen verankeringen) of 18 kN (textielverankeringen). De statische

sterkteis35kN, zoals weergegevenin fig.6. Voorkom elke speling om het risico van vallen tijdens het gebruik te beperken. Maak

geenknopenin weefsel/bandmateriaal. Indien weefsel/bandmateriaalin contact komt met scherpe kanten, neem maatregelen

om beschadiging van het weefsel/bandmateriaal te voorkomen.

Gebruikals EN795/TS 16415 /B

Veiligheidslijnen welke gecertificeerd zijn als mobiele ankerpunten (EN 795/B) moeten gekoppeld worden aan structuren

waarvan vast is gesteld dat deze sterk genoeg zijn en geen scherpe randen of schurende ondergrond hebben, welke de

veiligheidslijnen kunnen beschadigen waardoor de sterkte hiervan af kan nemen. Om een ankerpunt te creéren, bevestig de

veiligheidslijn zoals weergegeven in fig.2. Mobiele ankerpunten mogen maximaal door één persoon belast worden. Verblijf niet

boven het ankerpunt; risico op falen / letsel bij een val. Neem maatregelen ter voorkoming van pendule effect. Indien gebruikt

in een valbeveiligingssysteem, moet het systeem de stopkracht onder de 6 kN beperken. De maximale belasting die in bedrijf

door het verankeringsmiddel mag worden overgedragen is 12 kN. Deze kracht wordt op de structuur overgebracht, die dus

gecontroleerd moet worden op minimale weerstand (>12 kN) en richting waarin de kracht wordt uitgeoefend. De mogelijke

vervorming als verankering kan tot 20% van de lengte gaan. Het wordt aanbevolen de laatste inspectiedatum op de uitrusting

te markeren. Gebruik het product niet voor het heffen van lasten.

Elke Anchor Webbing kan door twee personen tegelijk worden gebruikt, en zo een gemeenschappelijk

beschermingsmiddelvormen (TS 16415 niet geregeld door de verordening (EU) 2016/425).

Gebruik als verankering volgens ANSI/ASSE Z359.1-2007

Anchor Webbing is getest voor het gebruik als verankering volgens de Amerikaanse norm ANSI/ASSE Z359.1-2007, voor het

aanbrengen van ankerpunten op een constructie. De structuur voor installatie moet gecertificeerd zijn voor het dragen van een

statische belasting van ten minste 3400 lbs/15 kN of moet bekend zijn voor het dragen van 5000 lbs/22,2 kN indien een

certificering ontbreekt. Voor de installatie, zie fig.2 en gebruik ANSI Z359 koppelingen: niet op andere manieren monteren. In

geval van constructies met scherpe randen of schurende oppervlakken moet het gebruik van Anchor Webbing worden

vermeden. Tref passende voorzorgsmaatregelen wanneer dit product gebruikt wordt in de buurt van bewegende machines of

wanneer elektrische risico's aanwezig zijn. De weerstand is in overeenstemming met de ANSI/ASSE-vereisten voor gebruik door

een persoon: 5000 lbs /22,2 kN. Verbind niet meer dan één persoon tegelijk met de verankering. Indien het product beschadigd

isof eeninspectie behoeft, moet hetals onbruikbaar worden geidentificeerd.

REVISIE

De veiligheid van de gebruikers is afhankelijk van een continue efficiéntie en duurzaamheid van de uitrusting. Naast de normale

visuele inspectie voor, tijdens en na elk gebruik, moet dit product ten minste elke 12 maanden door een bevoegd persoon

worden geinspecteerd; in geval van gebruik door meerdere personen of zwaar gebruik dient een hogere frequentie van de

inspecties te worden overwogen. De datum van het eerste gebruik en alle uitgevoerde inspecties moeten worden

geregistreerd op de onderhoudskaart van het product: bewaar deze documentatie voor controle en referentie gedurende de

gehele levensduur van het product. Verwijder of verander de markeringen op het product niet. Het product moet buiten

gebruik worden gesteld indien de volledige geschiedenis ervan niet bekend is en/of indien de markeringen niet leesbaar zijn.

Wanneer eenvan de volgende gebreken zich voordoet, dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:

eaanwezigheid van snij- en/of brandtekens op het textiel/het touw

eaanwezigheid van snij-en/of brandtekens op de stiksels

ecorrosie die in ernstige mate de oppervlaktetoestand van het metaal wijzigt (verdwijnt niet na licht schuren met
schuurpapier)

Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij ook voor het einde van de voorziene

levensduur vervangen of gerepareerd worden, ook in twijfelgevallen. Let op: een kleurverandering kan wijzen op chemische

verontreiniging. Elk element dat deel uitmaakt van een veiligheidssysteem kan beschadigd raken tijdens een val en dient altijd

te worden geinspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken. Elk product dat bij een ernstige val betrokken is geweest moet

vervangenworden, aangezien er structurele schade kan zijn ontstaan die niet direct zichtbaaris.

LEVENSDUUR

De levensduur bedraagt 10 jaar vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product en eindigt in elk geval, rekening

houdend met de opslag, aan het einde van het twaalfde jaar na fabricage (bijv. fabricagejaar 2030, levensduur tot einde 2042).

De levensduur moet worden beschouwd in afwezigheid van oorzaken die het product buiten gebruik stellen en op voorwaarde

dat ten minste eenmaal per 12 maanden vanaf de datum van het eerste gebruik van het product periodieke inspecties worden

uitgevoerd en dat de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden geregistreerd. De volgende factoren kunnen

de levensduur van het product echter verkorten: intensief gebruik, schade aan onderdelen van het product, ongeoorloofde

wijzigingen, hoge temperaturen, schuren, snijden, hevige schokken, UV-stralen, chemicalién, vocht, vorst, zweet, modder, stof,

fouten m.b.t. aanbevolen gebruik en opslag. Neem bij twijfel of het product nog de nodige veiligheid biedt contact op met

C.A.M.P.SpAof dedistributeur.

TRANSPORT

Bescherm het product tegen de hiervoor beschrevenrisico's.

X-AANDUIDING

1. Naam en adres van de fabrikant 2. Referentienummer of naam van het product 3. Totale lengte van de veiligheidslijn
(inclusief de koppeling indien aanwezig) 4. Naam van het apparaat 5. Maand en jaar van fabricage 6. Serienummer 7.
Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU) 2016/425 8.Nummer van het organisme dat de fabricage van het product
controleert 9.Gebruik door maximaal twee personen tegelijk in overeenstemming met TS 16415/B:2013 10. Van toepassing
zijnde norm en jaar van publicatie 11.Breukbelasting 12. Model gecertificeerd conform EAC (Rusland-Belarus-Kazachstan-
Armenié-Kirgizié norm) 13.Lees de gebruiksaanwijzingen

Y-TERMINOLOGIE
[1]Aanduiding [2] Bevestigingsring [3]Bandslinge

W1 - Officiéle organisatie welke controle uitvoert op de fabricage van het product
W2-Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type

J-ONDERHOUDSKAART
1.Model 2.Serienummer 3.Maand enjaarvan fabricage 4.Datum vanaankoop 5.Datumingebruikname 6.Gebruiker 7.
Aantekeningen 8.Inspectieiedere 12maanden 9.Datum 10.0K 11.Naam/Paraaf 12.Datum volgendeinspectie

SVENSKA

ALLMAN INFORMATION

Koncernen C.A.M.P. tillgodoser hdjdarbetares olika behov genom att erbjuda produkter som ar ldtta och innovativa.
Produkterna ar testade och tillverkade inom ramen for ett certifierat kvalitetssystem - allt fér att kunna erbjuda er en saker och
tillForlitlig produkt. Vederbdrande anvisningar &r dmnade fér att informera kring hur produkten bér anvandas under hela sin
livsldngd. Lés, Férsta och observera dem noga samt bevara dessa instruktioner. Ifall instruktionerna kommer bort kan man
aven ladda ner dem fran sajten www.camp.it. EU-férsikran om 6verensstammelse kan laddas ner fran denna hemsida.
Aterforsaljaren ska férse bruksanvisningen pa det sprak, som talasidet land dar produkten artill Férsaljning.

ANVANDNING - Denna utrustning far endast anvandas av trédnade och kompetenta personer eller under éverinseende av

trénade och kompetenta personer. Instruktionerna lar inte ut tekniker for hojdarbete eller samtliga hojdrelaterade arbeten.
For att fa anvdnda utrustningen maste ni forst ha genomgatt en ldmplig tréning Bergsbestigning och alla andra aktiviteter som
denna produkt kan anvédndas till kan innebédra en fara. Ett felaktigt val, en felaktig anvandning eller ett felaktigt
produktunderhall kan leda till materiella skador, allvarliga personskador eller dédsfall. Anvandaren maste vara ldmplig ur
medicinsk synpunkt och i stdnd att sdkerstélla sin egen sdkerhet, samt hantera nodsituationer. Vad géller fallskyddssystemen
sd ar det ur skerhetssynpunkt nédvandigt att fastpunkten alltid ar ratt placerad. Arbetet ska ocksa utféras pa ett satt som
reducerar fallrisken och fallhgjden till ett minimum. Kontrollera det fria utrymmet under anvédndaren p& arbetsplatsen fére
varje anvandning for att undvika en kollision med marken eller med andra hinder i fallinjen vid ett eventuellt fall. En
fallskyddssele &r den enda godtagbara anordningen som kan fanga upp kroppen och som far anvandas i ett fallskyddssystem.
Produkten far endast anvéndas sasom det beskrivs nedan och kan inte dndras. Produkten ska anvéndas i kombination med
andra artiklar med ldmpliga egenskaper och i enlighet med de europeiska bestammelserna (EN). Hansyn ska tas till
gransvardena for varje enskild del av utrustningen. | dessa instruktioner visas ndgra exempel pé en oriktig anvandning, men det
finns manga andra exempel pa felaktiga tillampningar som kan raknas upp eller som gar att forestélla sig. Om gt ska denna
produkt behandlas som en personlig utrustning. Vid anvandning av flera personer ska dessa instruktioner géras tillgéngliga for
ochobserverasavvarje anvandare.

UNDERHALL - Rengéring av tyg- och plastdetaljer: tvttas endast med mjukt vatten och en neutral tval (maxtemperatur: 30°C)
torkas pa naturlig vag och langt fran direkta varmekallor. Rengdring av metalldetaljer: rengér med mjukt vatten och L3t torka.
Sanering: procedurerna finns tillgdngliga pd webbplatsen www.camp.it. Temperatur: forvara denna produkt vid en temperatur
under 80°C fér attinte produktens prestanda och sékerhet ska dventyras. Kemikalier:om produkten varit i kontakt med kemiska
reaktanter, [6sningsmedel eller branslen som kan ha paverkat produktegenskaperna ska produkten kastas. Smuts som inte kan
avldgsnas: Flackar av okant ursprung och som inte kan avldgsnas ska betraktas som kemisk férorening och medfér eliminering
avprodukten.

FORVARING - Férvara produkten uppackad pa svalt, torrt och ventilerat stalle, pa avstand fran ljus och varmekallor, hog
fuktighet, vassa kanter eller féremal, frétande &mnen eller eventuella andra méjliga orsaker till skada eller férsamring. Limna
inte produkten utsatt férvader ochvind.

ANSVAR - Bolaget C.A.M.P. SpA eller dess aterforsdljare kommer inte att kunna héllas som ansvariga fér sakskador,
personskador eller dodliga skador som orsakats av en oriktig anvandning eller av en dndrad C.A.M.P.-produkt. Det &r
anvandarens ansvar att se till att han férstar och féljer instruktionerna fér en korrekt och séker anvandning av alla produkter
som tillhandahalls av eller via C.A.M.P. SpA. Anvéandaren &r dven ansvarig for att endast anvdnda produkten fér det syfte som
den har konstruerats fér, samt for att tillampa alla sakerhetsprocedurer. Fére utrustningens anvandning, bér du tdnka pa huren
eventuell réddning ska utféras i nédsituationeri skerhet och effektivt. Du &r ddrmed personligen ansvarig fér dina handlingar
och beslut. Darav féljer det att du inte bor anvanda utrustningen om du inte kan ansvara for de risker som dina beslut och
handlingar medfér.

3-ARIG GARANTI - Denna produkt har en 3-arig garanti fr.o.m. inkdpsdatum, mot alla material- eller Fabrikationsfel. Féljande
tacks inte av garantirdtten: normalt slitage, ndringar eller korrigeringar, felaktig férvaring, fratning, skador som uppkommit
pagrundavolyckaeller fsrsummelse, samticke férutsedda anvandningar.

SARSKILD INFORMATION

ANVANDARINSTRUKTIONER
Tillimpningsomrade
Linorna/vévbanden EN 354:2010 &r individuella skyddsutrustningar (ISU) som anvédnds som anslutningsdelar i
fallskyddssystem. En del linor/vdvband kan &ven anvandas som provisoriska och béarbara fastanordningar EN 795/B:2012 /
ANSI/ASSE 7359.1-2007 (se tabell). Produkten &r avsedd som skydd mot och férebyggande av risk fér fall fran hég hojd i
industri- och byggbranschen, vid raddning och, mer allmant, for all form av anvandning vid arbete p& hég hojd. Linorna ar inte
oférstorbara: de kan kapas med sarskilt vassa verktyg (t.ex. motorsagar osv.): anvand alltid en andra sakerhetslina under
kapning. De finns tillgéngliga i olika modeller och standardversioner, vilka visas i tab.A. Ytterligare specialkombinationer med
sarskilda kopplingar och langder finns tillgangliga och de relativa uppgifterna dterges pa produktens mérkning. Forse er med
ldmpliga hjélputrustningar och bilda arbetslag som snabbt kan bistd den olycksdrabbade i syfte att minimera effekterna fran en
passivupphangning.
Anvandning EN 354
For att kunna bedéma hur pass riskfylld en arbetssituation &r, och dérmed &ven vilken ISU som ska anvandas, avgér man
Fallfaktorn (Fig.1) enligt foljande formel: Fallfaktor = Fallhéjd/Linans langd. Om fallfaktorn &r lika med 0 och operatéren saledes
befinnersig under fastpunkten med uppspéand lina, kan stédbaltet Fér arbetspositionering anvéndas. | 6vriga fall dar Fallfaktorn
arstorre eller lika med 1 ar det obligatoriskt att anvanda fallskyddsanordningar. Linan/vavbandet ska darfér kombineras med
en energiabsorbent EN 355. For anslutning till bukférankringspunkten pa en sele med benselar typ EN 813 se fig.3. For
anslutning till en energiabsorbent typ EN 355 och till férankringspunkten p& ett fallskydd se Fig.4. Ska ej fastas vid
sidoférankringarna pa ett arbetspositioneringsbalte (fig.5). De enligt standarden EN 354 certifierade kopplingslinorna/
kopplingsvdvbanden far inte anvandas ensamma som stoppdelar infér ett fall. En lina/ett vavband far anvéandas i ett
fallskyddssystem om det kombineras med en energiabsorbent EN 355 och med kopplingsdon EN 362. Om s4 &r fallet far
maximilangden for systemet linor-absorbent-kopplingsdon aldrig éverstiga 2 m och ska fastas till fastdelen (A) hos ett
fallskyddssele EN 361. Nar risken For fall féreligger bér ni upprétthalla linan/vévbandet uppspant sa att de inte korvar sig. Vi
hénvisar till bruksanvisningarna fér energiabsorbenten och fallskyddsselen fér kontrollen av den ritta kopplingen.
Férankringspunkten ska befinna sig ovanfér arbetsomrédet och ska éverensstdmma med standarden EN 795 och/eller vara
kand For att ha ett motstand pa 12 kN (metallférankringar) eller 18 kN (textilférankringar). Det statiska motstandet ar 35 kN, sa
som visas i Fig.6. Begransa all form av slack for att minska risken fér fall under anvandning. Ifall det finns risk Fér att
linan/vavbandet krockar mot vassa kanter ska lampliga forsiktighetsatgarder vidtas i syfte att undvika skador pa
linan/vavbandet.
AnvéndningavEN795/TS16415/B
Vavbanden som &r certifierade som barbara och provisoriska fasten enligt EN 795/B ska vara installerade p& strukturer vars
motsténd har kunnat kontrolleras och som saknar vassa kanter, utslitna ytor eller andra omsténdigheter som kan komma att
skada och darmed undergrdva vavbandens motstand. For att skapa fastet ska ni placera vavbandet sasom i fig.2. De
provisoriska och barbara fastena far bara anvandas av en person i taget. Undvik att befinna dig ovanfér ankarpunkten: risk For
fel/skada vid hdndelse av ett fall. Gér dtgarder for att undvika pendelfall. Om det anvands i ett fallskyddssystem, ska systemet
begrdnsa stoppkraften under nivdn 6 kN. Den maximala belastning, som kan 6verféras under arbete av
férankringsanordningen, &r 12 kN. Denna kraft dverférs till strukturen och maste darfér kontrolleras vad betraffar
minimimotstandsnivan (>12 kN) och sjalva kraftens appliceringsriktning. Méjliga deformering som férankring kan uppga till
20% avlangden. Det rekommenderas att man marker mekanismen med sistainspektionsdatum.
Varje Anchor Webbing kan anvindas samtidigt av tva personer och blir forljaktligen en kollektiv skyddsanordning (TS
16415 ejreglerad av férordningen EU 2016/425).
Anvéndning som férankring enligt ANSI/ASSE 7359.1-2007
Anchor Webbing har testats fér anvdndning som férankring enligt den amerikanska standarden ANSI/ASSE Z359.1-2007, f6r att
skapa férankringspunkter pa en struktur. Strukturen, dar de ska installeras, maste vara certifierad for en statisk belastning pa
atminstone 3400 Ibs / 15 kN eller ocksa ska den vara kand fér att ha en barférméaga p& 5000 lbs / 22.2 kN i avsaknad av
certifiering. For installation, se Fig.2 och anvand anslutningar ANSI Z359: anordningen far ej installeras p& annat sitt. Om det
handlar om strukturer med vassa kanter eller nétande ytor ska anvandning av Anchor Webbing undvikas. Vidta ldmpliga
forsiktighetsatgarder ndr dessa produkter anvands i narheten av maskiner i rérelse eller vid risk for elektriska stotar.
Motstandkraften éverensstdmmer med kraven fradn ANSI/ASSE fér anvandning av en person: 5000 Ibs /22.2 kN. Anslut inte mer
en en person at gangen till férankringen. Om produkten &r skadad, eller behover inspekteras, ska den identifieras som
oanvandbar.
BESIKTNING
Anvandarnas sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet. Utéver den normala visuella kontroll
som utforts fére, under och efter varje anvandning, ska denna produkt inspekteras av en kompetent person med en
minimifrekvens pa en gang var 12:e manad; ta i beaktande att 6ka frekvensen vid anvandning av flera personer och vid sarskilt
slitande anvandning. Registrering av férsta anvandningsdatum och alla de inspektioner som utférts ska foras in pa produktens
datakort; férvara dokumentationen for kontroll och hanvisning under hela produktens livslangd. Eliminera eller
manipulerainte produktens markningar. Ta produkten ur drift om de tinte gar att f6lja hela dess historik och/eller
ommarkningarnainte arldsliga. Om en av féljande defekter forekommer maste produkten tas ur bruk:
of6rekomstav snitt och/eller brannskador pa de uppbérande vavbanden/repen,
ofrekomst avsnitt och/eller bréannskador pa de uppbarande sémmarna,
ekorrosion som allvarligt férandrar metallens ytskikt (Férsvinnerinte efter en latt gnidning med sandpapper)
Om artikeln, eller ndgon av dess komponenter, uppvisar tecken pa slitage eller defekter, ska den bytas ut dven
tidigare an slutet av dess férutsedda livslangd dven om det bara ror sig om tvivel. Varning: en fargférandring kan
vara tecken pa kemiskt frorening. Varje delsomingarisdkerhetssystemet kan ha kommit till skada under ett fall
och maste darfor alltid kontrolleras innan den anvands igen. Varje produkt som utsatts for ett kraftigt fall ska
bytas ut eftersom skador pa strukturen kan ha uppkommit sominte garatt se med blotta 6gat.
LIVSLANGD
Livslangden ar 10 &r fran produktens férsta anvandningsdatum och, med tanke p& magasineringen, far den i vilket
fall som helst inte 6verstiga det tolfte aret efter tillverkning (t.ex. tillverkningsar 2030, livslangd till 2042).
Livslangden avses i avsaknad av orsaker som kan medfora att den maste tas ur bruk och under forutséttning att
regelbundna inspektioner utférs dtminstone en gang var 12:e manad fran datum fér produktens férsta anvandning och att
uppgifterna registreras pa produktens datakort. Fljande faktorer kan dock minska produktens livslangd: intensiv anvandning,
skador pa produktens komponenter, ej auktoriserade modifieringar, héga temperaturer, nétning, kapning, kraftiga stétar, UV-
stralar, kemiska dmnen, fuktighet, frost, svett, lera, damm, fel vad betraffar rekommenderad anvandning och forvaring.
Kontakta C.A.M.P.SpAeller din dterférséljare om du ar tveksam 6éver produktens sikerhet.
FRAKT
Skydda produkten fran ovannamndarisker.

X-MARKNING

1. Tillverkarens namn och adress 2. Referens eller produktnamn 3. Linans totala ldngd (inklusive kopplingsdon, i de fall som
dessa levereras) 4. Namn av anordning 5. Tillverkningsmanad och tillverkningsér 6. Serienummer 7. Méarkning fér
overensstammelse med den europeiska férordningen 2016/425 8. Nummer pa kontrollorgan som granskar
produkttillverkningen 9. Anvandning av max tva personer at gangen enligt TS 16415/B:2013  10. Referensnorm och
utgivningsdr  11. Brottgrdns  12. Modell certifierad enligt EAC (Ryssland-Vitryssland-Kazakstan-Armenien-Kirgizistan
standard) 13.L3sigenom bruksanvisningen

Y-KOMPONENTFORTECKNING
[1]1Mérkning [2]Fastring [3]Bandet

W1 -Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen W2 -Erkand myndighet fér EU-typkontrollen

J-INFORMATIONSKORT
1.Modell 2.Serienummer 3. Tillverkningsmanad och tillverkningsar 4.Inképsdatum 5. Datum f6r den Férsta anvandningen
6.Anvandare 7.Anteckningar 8.Kontrollvar 12:emanad 9.Datum 10.0K 11.Namn/Underskrift 12.Datum férndsta kontroll

GENERELL INFORMASJON
Foretaket C.A.M.P.tilbyr lette og innovative produkter til dem som jobberihgyden. Produktene er utviklet, testet og produsert
i henhold til et sertifisert kvalitetssystem Ffor 4 tilby palitelige og sikre produkter. I instruksjonene forklares det hvordan
produktet skal brukes riktig giennom hele dets levetid. Les, Forsta og respekter disse instruksene, og oppbevar dem ngye.
Hvis du mister dem, kan du laste dem ned pa www.camp.it. EU samsvarserklaring kan lastes ned fra denne hjemmesiden.
Forhandleren skal gi utinstruksjonshdndboken pa det spraket som brukesilandet der produktet selges.
BRUK - Produktet ma kun brukes av opplarte og kvalifiserte personer, eller under oppsyn av oppleerte og kvalifiserte personer.
linstruksjonene farduingen oppleering i teknikkene ved & jobbe i hgyden eller andre aktiviteter knyttet tildenne typen jobb: Du
ma ha fatt en skikkelig oppleering far du tar produktet i bruk. Klatring, og enhver annen aktivitet som dette produktet kan
brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller darlig vedlikehold av produktet, kan forarsake alvorlige eller dedelige
skader. Brukeren ma vaere i stand til a kontrollere sin egen sikkerhet og handtere ngdssituasjoner. For sikkerheten ved bruk av
fallsikringene er det grunnleggende at produktet eller festepunktet alltid er riktig plassert, og at arbeidet utfares slik at faren
for fall og fallhgyden er redusert til et minimum. Kontroller det frie omradet under brukeren bade pa arbeidsstedet og far bruk
generelt, slik at hvis det skjer et fall, unngas en kollisjon med bakken. Kontroller ogsa at det ikke finnes andre hindringer langs
fallstrekningen. En fallsikringssele er det eneste godkjente kroppsutstyret som kan brukes i et fallsikringssystem. Produktet
ma kun brukes som forklart her, og ma ikke endres. Det ma brukes sammen med andre produkter med egnede egenskaper i
henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av produktet. | disse instruksjonene finnes
noen eksempler pa feil bruk, men det finnes mange flere som viverken kan liste opp eller forestille oss. Sa langt det er mulig ber
produktet anses som et personlig verneutstyr. Dersom utstyret skal brukes av flere personer, skal disse instruksene vare
tilgjengelige og falges avaalle.
VEDLIKEHOLD - Rengjoring av stoff- og plastdeler: Bruk kun vann og et mildt rengjeringsmiddel (maks temperatur 30°C), og la
dem terke langt unna direkte varmekllder Rengjoring av metalldeler: Vask med vann, og la dem terke. Desinfisering og
reng/armg Du finnerinstrukser for dette pa nettstedet www.camp.it. Temperatur:hold dette produktetunder80°C fordunngd
& endre dets ytelser og sikkerhet. Kjemiske stoffer: Kast produktet hvis det kommer i kontakt med kjemiske stoffer,
lesningsmidler eller drivstoff, som kan endre produktets egenskaper. Smuss som ikke kan fjernes: Flekker av ikke-organisk
opprinnelse som man ikke vet hva er og somikke kan fjernes, skal anses som kjemisk forurensning og produktet skal da kastes.
OPPBEVARING - Oppbevar produktet innpakket pa et kjelig og tert og ventilert sted langt unna lys og varmekilder, hay
fuktighet, skarpe kanter og gjenstander, korrosive stoffer eller enhver annen mulig arsak til skade eller forringelse. La ikke
produktet ligge utsatt forvaer ogvind.
ANSVAR - Foretaket C.A.M.P. SpA, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, ogsa dedelige, som skyldes feil
bruk eller bruk av et C.A.M.P. produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for & forsta og fglge instruksjonene for en
riktig og sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. SpA, kun bruke dem til aktivitetene produktene er laget
for, og ta alle sikkerhetsforbehold. Fer produktet brukes ma man vurdere hvordan en eventuell redningsaksjon kan utfgres pa
en sikker og effektiv mate. Du er personlig ansvarlig for egne handlinger og avgjerelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for
risikoene, ma du ikke bruke produktet.
3 ARS GARANTI - Produktet har en 3 &rs garanti fra kjgpedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke:
normalslitasje, endringereller fornyelser, darlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forssmmelser ellerannen
enntiltenktbruk.

SPESIFIKK INFORMASJON

BRUK

Bruksomrade

Stroppene/vevb&ndene EN 354:2010 er individuelle sikkerhetsinnretninger som brukes som koplingselementer i
fallsikringssystemer. Enkelte stropper/vevband kan dessuten benyttes som provisoriske barbare festeanordninger EN
795/B:2012 / ANSI/ASSE Z359.1-2007 (se tabell). Dette produktet er ment som beskyttelse og forebygging mot fall fra heyden
under arbeider i industrien, byggebransjen, redningsarbeid, og mer generelt arbeid i hayden. Bandene varer ikke evig, de kan
skades av skarpe redskaper/maskiner (For eks. motorsag o.a.); bruk derfor alltid en ekstra sikekrhetsline under arbeider som
involverer kutting/skjeering. De kommer i flere modeller og standardversjoner — du finner dem i tab. A. Det finnes ogsa
spesialkombinasjoner med spesialkarabinere og -lengder. Her er merking tilgjengelig pa selve produktet. Serg for egnet
redningsutstyr og korrekt opplaering av arbeidslaget, slik at de raskt vil kunne bista den forulykkede for @ minimere virkningene
aven passivopphengning.

Bruk EN 354

For & kunne bedemme hvor farlig en arbeidssituasjon er, og dermed hva slags individuelt verneutstyr som skal brukes,
bestemmes fallfaktoren (Fig.1) ved hjelp av denne formelen: Fallfaktor = Fallhgyde/taulengde. Hvis fallfaktoren er lik 0, og
operatgren dermed befinner seg under festepunktet med stramt tau, kan utstyret for arbeidsposisjonering benyttes. | andre
tilfeller med fallfaktor som er lik eller starre enn 1, er bruken av fallsikringsutstyr obligatorisk, derfor ma stroppen/vevbandet
kombineres med en energiabsorbent av typen EN 355. For kopling til festepunktet foran i mageheyde av en sele med larremmer
iEN 813, viser vi til fig.3. For kopling med en energiabsorbenti EN 355 og et festepunkt i en fallsikringssele, viser vi til fig.4. Ikke
kople til et festepunkt pa siden av en arbeidsposisjonseringsstropp (fig.5). Stroppene/vevbandene for kopling som er
sertifisertihenholdtilstandarden EN 354 ma ikke brukes alene som stanseelementer ved fall. En stropp/vevband kan benyttesi
et fallsikringssystem hvis den koples sammen med en energiabsorbent av typen EN 355 og koplingsanordninger EN 362. | s&
tilfelle m& maksimallengden pa systemet stropp-absorbent-koplingsanordninger aldri overstige 2 m, og det méa festes til
festeelementet (A) pa en fallsikringssele av typen EN 361. Nar det forekommer fare for fall ma stroppen/vevbandet om mulig
holdes stramt For & unngd at det skapes vridninger. Se brukerveiledningen til energiabsorbenten og selen for & kontrollere
korrekt kopling. Forankringspunktet skal vaere i samsvar med standarden EN 795 og/eller kjent for & ha en motstand pa 12 kN
(Forankringspunkterimetall), eller 18 kN (Forankringspunkter i tekstiler). Den statiske motstanden er 35 kN, slik som vist i Fig.6.
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Begrens slark for & redusere faren for fall under bruk. Hvis det finnes en mulighet for at stroppen/vevbandet kan stgte mot
skarpe kanter ma du ta nedvendige forholdsregler for § unnga skader pa denne.
Brukihenhold tiIlEN795/TS16415/8
Stropper sertifisert som provisoriske barbare fester i henhold til EN 795/B ma installeres pa strukturer der motstanden er
kontrollert, og som er uten skarpe kanter, slipende overflater og andre situasjoner som vil kunne skade og sette bandenes
motstandifare. For d skape feste, plasser vevbandet somifig.2. Provisoriske baerbare fester ma kun brukes av en enkelt person.
Ikke sta over ankerpunktet: fare for svikt / skader i tilfelle fall. Ta forholdsregler for & unngé pendel. Om det benyttes i et
falldempende system, skal systemet ha en begrenset dempekraft pd under 6 kN. Maksimal belastning som kan overfgres under
arbeid fra forankringsutstyret, er 12 kN. Denne kraften overfgres til strukturen og man ma derfor kontrollere
minstemotstanden for den (>12 kN) og applikasjonsretningen for selve kraften. En mulig misdannelse som forankring kan
inntreffe i 20% av lengden. Vi anbefaler at du merker anordningen med siste inspeksjonsdato. Bruk aldri produktet for & heve
enlast.
Hver Anchor Webbing kan brukes samtidig av to personer. P4 denne maten blir den en kollektiv sikringsanordning (TS
16415 den erikke regulert av forordningen UE 2016/425)
Tilbruk ved forankring iht. ANSI/ASSE Z359.1-2007
Anchor Webbing er testet for bruk som forankring iht. den amerikanske standarden ANSI/ASSE Z359.1-2007, for & lage
forankringspunkter pa en struktur. Strukturen for installasjon ma vaere sertifisert til d kunne baere en statisk last pa minst 3400
|bs/15 kN (3400 lbs = 1542 kg) eller den ma vaere kjent for  kunne téle en belastning pa 5000 lbs/22,2 kN (5000 lbs = 2268 kg)
dersom det ikke foreligger noen sertifisering. For montering viser vi til fig. 2 og bruk av karabinere av typen ANSI Z359; montere
dem aldripd noen anne mate. P& strukturer med skarpe kanter eller ru overflater, skal du unnga a bruke Anchor Webbing. Ta de
nedvendige forholdsregler nér produktet brukes naer maskineribevegelse eller ndr det er fare for elektrisk stgt. Motstanden er
isamsvar med bestemmelsene i standarden ANSI/ASSE ved bruk av en person: 5000 |bs/22,2 kN (5000 |bs = 2268 kg). Koble aldri
mer enn én person ad gangen til forankringen. Dersom produktet er skadd eller har behov for & bli sjekket, skal det merkes som
ubrukelig.
REVISJON
Brukernes sikkerhet avhenger av fortsatt effektivitet og holdbarhet av utstyret. Foruten vanlig visuell kontroll
fer, under og etter hver bruk, skal dette produktet sjekkes av en kompetent person minst en gang hver 12
maneder; hyppigere dersom det benyttes av flere personer eller ved bruk som sliter spesielt pa utstyret.
Datoregistreringen for ferstegangsbruk og all pafelgende inspeksjon skal gjeres pa et livstidskort for produktet:
oppbevar dokumentasjonen for kontroll og referanse under hele produktets levetid. Fjerne aldri eller
manipulere merkingen pa produktet. Ta produktet ut av bruk dersom man ikke kjenner til hele livshistorien
og/eller dersom merkingen ikke lenger er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstar, ma ikke produktet
brukes:
eforekomstav kutt og/eller brannskader de baerende vevbandene/tauene
o forekomst av kutt og/eller brannskader pa de baerende semmene,
ekorrosjon som endrer overflatestrukturen pd metallelementene alvorlig (som ikke gar bort ndr man gnir lett pa

det medsandpapir)
Dersom produktet eller en av dets komponenter viser tegn til slitasje eller defekter, skal det skiftes ut far dets
forutsette levetid er over, ogsa i tvilstilfeller. Viktig: en fargevariasjon kan bety kjemisk forurensning. Delene i
sikkerhetssystemet kan skades under fall, og m& uansett kontrolleres fer produktet brukes igjen. Et produkt som er involvert i
etalvorlig fall m& skiftes ut ettersom det kan ha blitt p&fert usynlige strukturskader.
LEVETID
Disse delene har en levetid p& 10 &r fra farste gang produktet tas i bruk. Selv ved riktig oppbevaring er levetiden allikevel maks
12 ar etter produksjonsdato (f.eks. hvis produksjonsaret er 2030, har produktet en levetid til slutten av 2042). Levetiden er &
anse for den tiden da det ikke har inntruffet hendelser som har satt produktet ut av bruk, og nér det har veert sjekket minst én
gang hver 12 maneder fra det ble brukt ferste gang. Resultatene skal vaere nedtegnet pa livstidskortet for produktet. Falgende
faktorer kan allikevel redusere produktets levetid: intens bruk, skader pa produktkomponentene, uautoriserte endringer, haye
temperaturer, slitasje, kutt, voldsomme stet, UV-bestraling, kjemiske substanser, is, svette, gjerme, stav, og feilaktig bruk og
oppbevaring av produktetiforhold til det som er anbefalt. Kontakt C.A.M.P.SpAeller forhandleren hvis du eritvil om produktet
ersikkert.
TRANSPORT
Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

X-MERKING

1. Produsentens navn og adresse 2. Referanse eller navn pa produktet 3. Total lengde for stroppen/vevbandet (inkluder
koplingsanordninger, der de medfglger) 4.Navnprodukt 5.Produksjonsmanedog-ar 6.Serienummer 7.Merkingisamsvar
med EU-direktiv 2016/425 8. Nr. til organ som kontrollerer produksjonen 9. Brukes av maks. to personer ad gangen iht. TS
16415/B:2013  10. Referansestandard og utgivelsesdr  11. Bruddstyrke  12. Modellen er sertifisert iht. EAC (Russland-
Hvitrussland-Kazakstan-Armenia-Kirgisistan standard) 13.Lesinstruksjonene for bruk

Y-BETEGNELSER
[1]1Merking [2]Koplingsring [3]Remmer

W1-0Organsomkontrollerer produksjonen W2 -Teknisk kontrollorgan for EU-typepreving

J-PRODUKTKORT
1.Modell 2.Serienummer 3.Produksjonsméaned og-ar 4.Kjopedato 5.Dato ferferste bruk 6.Bruker 7.Merknader 8.12
manederskontroll 9.Dato 10.0K 11.Navn/Underskrift 12.Dato for neste kontroll

YLEISTIETOJA
C.A.M.P. kohtaa korkean paikan ty6ta tekevien tarpeet keveilld ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty, testattu ja
valmistettu sertifioidun laadunvalvonnan avulla, mika takaa tuotteiden luotettavuuden ja turvallisuuden. Taman kdyttéohjeen
tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta kaytosta sen koko kayttéian aikana: lue, ymmarra, noudata tarkastija sallyta
nama ohjeet. Jos hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it. Vaatimust kuutuksen voi
ladatataltd sivustolta. Jalleenmyyjan on annettava kdyttdohje sen maan kielelld, jossa tuotetta myydaan.
KAYTTO - T4t4 varustetta saavat kdyttaa vain koulutetut ja patevat henkildt, tai henkilét jotka ovat koulutettujen ja patevien
henkildiden valittdman valvonnan alaisia. Tamé kayttoohje ei opeta tekniikkaa korkeanpalkan tyoskentelyyn tai muuhun sithen
liittyvaan toimintaan. Hanki pateva koulutus ennen tdman varusteen kayttéa jit, joissa tata tuotetta
voidaan kdyttas, ovat potentiaalisestivaarallisia. Vaaran tuotteen valinta, vaara kaytto tai tuotteen vaarin suoritettu huolto voi
aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia tai kuoleman. Kdyttdjan on sovelluttava terveytensd puolesta vastaamaan
omasta turvallisuudestaan ja toimimaan mahdollisissa vaaratilanteissa. Putoamisen pysdyttaville jarjestelmalle on oleellista,
ettd ankkurointilaite ja ankkuripaikka asetetaan aina oikein ja ettd tydskentely suoritetaan siten, etta sekd putoamiseen liittyva
riski ettd putoamiskorkeus saadaan rajoitettua minimiin. Tarkista kayttdjan alla oleva tyhja tila tyémaalla ennen jokaista
kayttokertaa, jotta mahdollisessa putoamistapauksessa ei tormata maahan eikd putoamismatkalla esiinny muita esteita.
Ainoastaan turvavaljaita saa kayttdd osana putoamisen pysdyttavaa jarjestelmaad. Tuotetta tulee kdyttdd ainoastaan
seuraavassa kuvatulla tavalla eikd siihen saa tehda muutoksia. Tuotetta tulee kdyttda yhdessa ainoastaan sellaisten tuotteiden
kanssa, joiden ominaisuudet sen sallivat ja jotka ovat yhdenmukaisia eurooppalaisten standardien (EY) kanssa. Lisaksi on
huomioitava jokaiseen yksittdiseen varusteeseen kuuluvan osan rajoitukset. N&issd ohjeissa annetaan muutamia vadaraan
kayttoon liittyvia esimerkkejd, mutta olemassa on lukuisia vaarinkdyttojd, joita on mahdotonta luetella tai hahmottaa. Tata
tuotetta on pidettdva mahdollisuuksien mukaisesti henkilékohtaisena varusteena. Jos laitetta kdyttaa useampi henkild, ndiden
ohjeiden onoltavajokaisen kayttajan saatavilla ja jokaisen kdyttdjan on noudatettava niita.
HUOLTO - Kangas- ja muoviosien puhdistus: Pese kdyttamalld vain makeaa vettd ja neutraalia saippuaa (ldmpétila korkeintaan
30°C) ja anna kuivua luonnollisesti, kaukana suorista ldmmaonldhteistd. Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla vedelld ja
kuivaa. Deslnf/mntl menettelyt ovat saatavilla sivustolla www. camp. it. Ldmpdtila: Sailyta tata tuotetta alle 80°C, ettei tuotteen
suorituskyky ja turvallisuus vaarannu. Kemikaalit: Ota tuote pois kdytdstd jos se on joutunut kosketuksiin kemikaalien,
liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat muuttaa tuotteen ominaisuuksia. Pinttynyt lika: tuntematonta alkuperéiéi
olevia tahroja, joita eivoida poistaa, on pidettava kemiallisena saastumisena, ja ne johtavat tuotteen poistamiseen.
VARASTOINTI - Silyta pakkaamaton tuote viiledssd, kuivassa ja tuuletetussa paikassa, suojattuna valolta ja lammaonlahteilts,
korkealta ilmankosteudelta, teréviltd reunoilta tai esineiltd, syévyttavilta aineilta tai muilta mahdollisilta vaurioitumisen tai
pilaantumisen aiheuttajilta. Al& jata tuotetta alttiiksi sddolosuhteille.
VASTUU - C.A.M.P. SpA tai maahantuoja ei ota minkaanlaista vastuuta vahingoista, loukkaantumisista tai kuolemasta, jotka
johtuvat C.A.M.P.-tuotteen vaarinkaytosta tai muuttamisesta. Kayttajan vastuulla on ymmartas ja noudattaajokaisen C.AM.P.
SpA:n tai yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista kdyttod, kdyttas sita vain sen kdyttotarkoituksen
mukaisesti ja soveltaa kaikkia turvamenettelyjd. Ennen varusteen ka ttdénottoa, hahmota miten mahdollisen onnettomuuden
syntyessd tarvittavat stustoimet voidaan suorittaa turvalli okkaasti. Olet henkilokohtaisesti vastuussa omista
teoistasija padtoksistasi: jos et kykene ottamaan tatd vastuuta, ala dvarustetta.
3 VUODEN TAKUU - Tall3 tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopaivastd ldhtien ja kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusviat. Takuuseen eivat kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset, virheellinen
sdilytys, hapettuminen, onnettomuuksista ja huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen kdyton aiheuttamat vauriot,
johon tuotetta eiole tarkoitettu.

TUOTEKOHTAISTA TIETOA

KAYTTOOHJEET

Kéyttotarkoitus

EN 354: 2010 kaulanauhat / nauhat ovat henkilékohtaisia suojavarusteita, joita kdytetdan putoamisen estojarjestelmien
litoselementteina. Joitakin kaulanauhoja / nauhoja voidaan kayttda myds kannettavina véliaikaisina ankkurointilaitteina EN
795 / B: 2012 / ANSI / ASSE 7359.1-2007 (katso taulukko). Tdma tuote on tarkoitettu korkealta putoamisen vaaralta
suojaamiseen teollisuus-, rakennusteollisuus-, ensiapukaytdssa ja yleisesti ottaen milld tahansa alalla korkealla tehtavassa
ty6skentelyssd. Nauhat eivat ole rikkoutumattomia: ne voidaan katkaista teravilld vélineilld (esim. moottorisaha jne.). Kdyta
katkaisutoimenpiteiden aikana aina toista varmuu: injaa. Niitd on saatavina eri malleissa ja vakioversioissa, jotka on annettu
taulukossa A. Sulkurenkaiden erityisia yhdistelmia ja erikoispituuksia on saatavana ja vastaavat tiedot o annettu tuotteen
merkinndssd. Varustaudu tarkoituksenmukaisella pelastussuunnitelmalla ja -vdlineilld ja kouluta tyéryhmat siten, ettd
pelastustoimia voidaan toteuttaa nopeasti roikkumisesta syntymisen vaarojen minimoimiseksi.

Kayttdé EN 354

Tyétilanteen vaarallisuuden ja néin ollen kaytettava nkllonSUOJalmen (PPE) arvioimiseksi maaritetdadn putoamiskerroin
(kuva 1), joka lasketaan seuraavaa kaavaa kdyttam. Putoamiskerroin = Putoamlskorkeus/Llltoskoyden pituus. Jos
putoamiskerroin on 0 ja ndin ollen kayttdja on ankkuriplsteen alla liitoskaysi kiredlla tai jos putoamiskerroin, voit kdyttad
asemointiin kuuluvaa varustusta. Muissa tapauksissa kun putoamiskerroin on yksi tai yli, putoamissuojainten kaytté on
pakollista, siksi hihna / hihna on yhdistettdva EN 355 -energianvaimentimeen. Lantiolla olevaan kiinnityspisteeseen

kiinnittdmiseksijossa reisihihnat EN 813 katso kuva 3. Nykdyksenvaimentimeen EN 355 ja putoamisenestosuojaimeen tehtavaa
liitantaa varten, katso kuva 4. Ala liita tyoasemolntlvalj ssa olevaan sivukiinnityskohtaan (kuva 5). Standardin EN 354
mukaisesti sertlflthJa kaulanauhat / nauhat ei saa kayttaa yksin putoamisen estavana elementtina. Kaulanauhaa / nauhaa
voidaan kdyttdd putoamisen estojarjestelmdssd yhdistettynd EN 355 -energianvaimentimeen ja EN 362 -liittimiin; tassd
tapauksessa nauha-nykdyksenvaimennin-sulkurengasjdrjestelman maksimipituus ei koskaan saa ylittdd 2 metrid ja se on
liitettava EN 361 mukaiseen putoamisenestojarjestelman kiinnityselementtiin (A). Kun putoamismahdollisuus on olemassa,
pidé kaulanauhat/nauhat mahdollisimman tiukalla valttden lGysien osien muodostumista. Viittaa nykdyksenvaimentimen ja
valjaan kdyttéohjeeseen oikean liitdnnan tarkistamiseksi. Ankkuripisteen on oltava tydalueen ylapuolella ja standardin EN 795
mukainen ja/tai jonka tunnetun murtolujuuden on oltava 12 kN (metalli-ankkurit) tai 18 kN (tekstiiliankkurit). Staattisen
kuormituksen kesto 35 kN, kuten on osoitettu kuva 6. Valta kéyden jadmista (6ysalle vihentdaksesi putoamisen mahdollisuutta
kaytén aikana. Ald missdan tapauksessa tee solmuja kaulanauhaa / nauhaa. Jos nauha voi iskeytyd terdviin reunoihin, ota
kaytté6n asianmukaiset varotoimenpiteet kaulanauhaa /nauhaa vahingoittumisen estamiseksi.
EN795/TS 16415 mukainen kdytté
Tilapdisiksi kannettaviksi nauhat EN 795/B mukaisesti sertifioidut ankkuroinnit on asennettava rakenteisiin, joiden kestavyys
on tarkistettu ja joissa ei esiinny teravia kulmia, hankaavia pintoja ja muita tilanteita, jotka voivat vahingoittaa ja ndin ollen
vaarantaa nauhojen kestdvyytta. Ankkuroinnin luomlseksl asemoi nauha kuva 2 osoitetulla tavalla. Kannettavia ja tilapaisia
ankkurointeja tulee kayttaa vain yhden henkilon toimesta. Ald asemoidu ankkuroinnin yldpuolelle: rikkoutumisen j
onnettomuuksien vaara putoamistapauksessa. V&lta heiluriliikkeiden syntymista. Jos putoamisenestojarjestel
Jarjestelman on rajoitettava pysdytysvoima alle 6 kN: Enimmaiskuormitus Jonka putoamiselta suojaava laite voisiirtaa
Tama voima siirtyy rakenteelle, Jonka minimiasetuksen taso (>12 kN) ja voiman sovellussuunta on tarkastettava. Mahdollinen
muodonmuutos kiinnityksend voi saavuttaa 20 % pituuden. Merkitse laite viimeiselld tarkastuspaivamaaralla. Ald kayts
tuotetta kuormien nostoon.
Jokaista Anchor Webbmg voldaan kayttaa samanalkalsestl kahden henkilén toimesta, muu!
i(TS 16415 ei kuulu asetuksen EU 2016/425
ayta ankkurlnaANSI /AXISZ359.1-2007: n mukaisesti
Anchor Webbing on testattu kdytettavaksi ankkurointeina amerikkalaisen ANSI/ASSE Z359.1-2007 standardin
mukaan ankkurointipisteiden luontia varten rakenteeseen Asennusrakenteen on oltava sertifioitu kestdmaan
vahintaan 15 kN: nstaattinen kuormitus tai sen on tiedettdva tukevan 22,2 kN: n 5000 paunaailman sertifiointia.
Asennusta varten, katso kuva 2 ja kayta liittimia ANSI Z359: 4ld asenna muulla tavoin. Ala kdyta Anchor Webbingia
rakenteissa joissa on terdvia kulmia tai hankaavia pintoja. Noudata asianmukaisia varotoimia, kun t&ta tuotetta
kaytetaan liikkuvien koneiden ldhelld tai kun sdhkévaaroja esiintyy. Lujuus tayttda yhden miehen ANSI / AXIS-
vaatimukset: 22,2 kN 5000 paunaa. Ala kytke ankkuriin yhta henkiloa kerrallaan. Jos tuote on vaurioitunut tai
tarvitsee ta rkastusta se on tunnistettava kayttokelvottomaksi.
TARKASTUS
Kayttdjien turvallisuus riippuu laitteen oikeanlaisesta ja tehokkaasta kaytostd. Tavanomaisen silmamaaraisen
tarkastuksen lisaksi, joka tehddan ennen jokaista kayttokertaa, sen aikana ja sen jilkeen, patevan henkl
tarkastettava tdma tuote vihintdan kerran 12 kuukauden vélein; harkitse tarkastustiheyden lis:
tuotetta kayttad useampi kuin yksi henkild tai jos sitd kaytetaan paljon Ensimmadisen kdyttokerran pdivamaard ja
kaikki suoritetut tarkastukset on kirjattava tuotteen kayttoidn tietoja koskevaan lomakkeeseen: sdilytd nama asiakirjat
tarkastustaja kdyttod varten koko tuotteen kdyttéidn ajan. Ald poista tai peukaloi tuotteen merkintdja. Ota tuote pois kdytostd,
jos sen koko kaytdhistoriaa ei voida tietda ja/tai jos merkinndt eivat ole lukukelpoisia. Tarkista tuotteen merkintdjen
lukukelpoisuus. Jos tuotteessa esiintyy yksikdan seuraavista vioista, tuote on poistettava kadytosta:
enauhoissa esiintyy viiltoja ja/tai palamisen merkkeja;
o tikkauksissa esiintyy viiltoja ja/tai palamisen merkkeja
«sydpymistd, joka vaarantaa vakavasti metallin pintaa (ei poistujos sitda hangataan hiekkapaperilla)
Jos tuotteessa tai jossakin sen osassa on kulumisen merkkeja tai vikoja, se on vaihdettava jo ennen sen odotettavissa olevan
kayttoian paattymista, vaikka vain epdilyttavissa tapauksissa. Varoitus: varin muutos voi viitata kemialliseen kontaminaatioon.
Jokainen turvajarjestelmaan kuuluva osa voi vahingoittua putoamisen aikana ja on ndin aina tutkittava ennen sen
uudelleenkayttoa. Rajulle putoamiselle altistunut tuote on vaihdettava, silld se voi olla vaurioitunut vaikkei nakyvid merkkeja
vauriostaolisikaan.
KAYTTOIKA
Kayttoika on 10 vuotta tuotteen ensimmaisestd kdyttokerrasta lahtien ja ottaen huomioon tuotteen varastointi, sitd ei ole
mahdollista kdyttda yli kaksitoista vuotta sen valmistusvuodesta ldhtien (esimerkiksi jos kyseessd on valmistusvuosi 2030,
kayttoika loppuu vuoden 2042 lopussa). Kayttdika on ymmarrettava siten, ettd ei ole olemassa syitd, joiden vuoksi sita ei voida
kayttaa ja edellyttden, ettd maaraaikaistarkastukset tehdaan vahintaan kerran 12 kuukauden vélein tuotteen ensimmadisestd
kayttokerrasta alkaen ja etta tulokset kirjataan tuotteen kayttdian tietoja koskevaan lomakkeeseen. Seuraavat tekijat voivat
kuitenkin lyhentda tuotteen kayttoikaa: intensiivinen kaytto, tuotteen osien vaurioituminen, luvattomat muutokset, korkeat
lampétilat, hankaukset, viillot, voimakkaat iskut, UV-sateet, kemikaalit, kosteus, pakkanen, hiki, muta, pély seka suositeltua
kayttéa ja varastointia koskevat virheet. Jos esiintyy epdilyksid tuotteen tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota yhteys
C.A.M.P.SpA:han tai maahantuojaan.
KULJETUS
Suojaa tuotetta edelld luetelluilta vaaroilta.

malla ndin putoamiselta
in).

X-MERKINTA

1. Valmistajan nimi ja osoite 2. Viite tai tuotteen nimi 3. Liitoskdyden kokonaispituus (mukana toimitetaan liittimid) 4.
Laitteen nimi 5. Valmistuskuukausija-vuosi 6.Sarjanumero 7.Vaatimustenmukaisuusmerkinta koskien eurooppa-asetusta
2016/425 8. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen numero 9. Kayttd korkeintaan kahden henkilén toimesta kerrallaan TS
16415/B:2013 mukaisesti  10. Viitestandardi ja julkaisuvuosi 11. Murtolujuus  12. Malli on EAC sertifioitu (Vendja-
Valkovenaja-Kazakstan-Armenia-Kirgisia) 13.Noudata kayttdohjeita

Y-OSALUETTELO
[1]1Merkintd [2] Hydkkaysrengas [3]1Nauha

W1 -Tuotteen valmistustavalvova laitos W2 -Ilmoitettu laitos EU-tyyppihyvédksyntas varten

J-TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE
1.Malli 2. Sarjanumero 3. Valmistuskuukausi ja -vuosi 4. Ostop&ivama 5. Ensimmadisen kdyttékerran paivamaara 6.
Kéyttdjda 7.Huomautuksia 8. 12 kuukauden vélein suoritettava tarkastus 9. Pvm 10. OK 11. Nimi/Allekirjoitus 12.
Seuraavan tarkastuksen paivamaara

ROMANA

INFORMATII GENERALE
Grupul C.A.M.P. raspunde la nevoile lucratorilor la inaltime cu produse usoare si inovatoare. Acestea sunt proiectate, testate si
fabricate in cadrul unui sistem de calitate certificat, pentru a oferi un produs fiabil si i ceste instructiuni au scopul sa va
informeze cu privire la utilizarea corectd a produsului de-a lungul duratei sale de via intelegeti, respectati cu strictete
si pastrati aceste instructiuni. in caz de pierdere, instructiunile pot fi descircate de pe www.cam| Declaratia de
conformitate UE poate fi descircatd de pe acest site. Vanzitorul trebuie s3 furnizeze manualul de instructiuni in limba tarii in
care este vandut produsul.
UTILIZAREA - Acest echipament trebuie sa fie folosit numai de catre persoane instruite si competente sau sub supravegherea
persoanelor instruite si competente. Cu aceste instructiuni nu veti invata tehnici de lucru la inaltime sau de orice alta activitate
asociata: aceste tehnici trebuie sa le invatati inainte de a utiliza echipamentul, printr-o instruire adecvata. Escaladarea si orice
altd activitate pentru care puteti folosi acest produs sunt potential periculoase. Alegerea, utilizarea sau intretinerea gresita a
produsulm poate provoca daune, raniri grave sau moartea. Utilizatorul, trebuie sa fie apt din punct de vedere medical si in
masura sa controleze siguranta sa si sa gestioneze sntuatule de urgenta. in cazul sistemelor de oprire a ciderii, este esential
pentru siguranta ca dispozitivul sau punctul de ancorare s3 fie intotdeauna pozitionat corect si ca lucrul sa se desfa$oare astfel
ncatsase reduca la minim riscul de caderisiinaltimea de cadere. Verificati spatiul liber de sub utilizator la loculde muncainainte
de fiecare utilizare pentru a preveni, in caz de cidere, lovirea de pAmant sau de un obstacol prezent pe traiectoria de cadere.
Centura complexa este singurul dispozitiv de prindere a corpului acceptabil, care poate fi utilizat intr-un sistem de oprire a
caderii. Produsul trebuie sa fie utilizat numaiin conformitate cu cele descrise in continuare si nu trebuie sa fie modificat. Trebuie
sa fie folosit impreuna cu alte articole care au caracteristici adecvate si conforme cu standardele europene (EN), l;inénd contde
limitele fiecarei componente a echipamentului. Aceste instructiuni contin cateva exemple de utilizare improprie, dar exista
multe alte exemple de utilizari gresite care sunt imposibil de descris sau de imaginat. Dacd este posibil, acest produs trebuie sa
fie considerat ca obiect personal. in cazul utilizirii de citre mai multe persoane, aceste instructiuni trebuie sa fie puse la
dispozitie pentrusirespectate de fiecare utilizator.
INTRETINEREA Cura;area parn[artextllesau din plastic: a se spala numai cu apa dulce si sapun neutru (temperatura maxima
este de 30°C) si a se ldsa sa se usuce in mod natural, departe de sursele directe de caldura. Curdtarea pdrtilor metalice: a se spala
cu apa dulce si a se usca. Sanificatie: procedurile sunt disponibile pe site-ul web www.camp.it. Temperatura: mentineti acest
produs la o temperatura mai mica de 80°C pentru a nu prejudicia performantele si siguranta produsului. Agenti chimici: a se
arunca produsul in cazul in care a intrat in contact cu reactivi chimici, solventi sau carburanti care ar putea s3 altereze
caracteristicile produsului. Murddrie ce nu poate fi indepdrtatd: petele de origine necunoscutd care nu pot fiindepartate vor fi
considerate contaminare chimica si determina eliminarea produsului.
PASTRAREA - Pastrati produsul fard ambalaj intr-un loc racoros, uscat si ventilat, ferit de lumind si de surse de céldurg, de
umiditate inaltd, de muchii sau de obiecte ascutite, de substante corozive sau de orice alta cauza posibila de daune sau avarii. Nu
lasati produsul expus la agentii atmosFferici.
RESPONSABILITATEA- Societatea C.A.M.P.SpAsau distribuitorul nu vor accepta nicio responsabilitate pentru daune, ranirisau
decese cauzate de o utilizare improprie sau de un produs C.A.M.P. modificat. Este responsabilitatea utilizatorului sa inteleaga si
sd respecte instructiunile pentru o utilizare corecta si sigura a fiecarui produs furnizat de sau prin intermediul firmei C.A.M.P.
SpA, sa utilizeze produsul numai pentru actlwtatlle pentru care a fost destinat si s3 aplice toate procedurile de siguranta. inainte
de a utiliza echipamentul, va trebui sa aveti in vedere cum ar putea fi efectuata in sigurantd si in mod eficient o salvare in caz de
urgenta. Raspundeti personal de actiunile si de deciziile dumneavoastra: daca nu sunteti in masura sa va asumati riscurile care
decurg, nu utilizati acest echipament.
GARANTIA DE 3 ANI - Acest produs are o garantie de 3 ani de la data achizitiei, impotriva oricarui defect de material sau de
fabricatie. Nu sunt acoperite de garantie: uzura normala, modificarile sau schimbarile, pastrarea necorespunzatoare,
coroziunea, daunele datorate accidentelor sau neglijentei, utilizirile pentru care acest produs nu a fost destinat.

INFORMATII SPECIFICE

INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE

Domeniulde aplicare

EN 354:2010 coarda/curele sunt echipamente individuale de protectie (EIP) utilizate ca elemente de conectare in sistemele de
oprire a caderii. Unele coarde / curele pot fi utilizate si ca dispozitive portabile de ancorare provizorii EN 795 /B: 2012 / ANSI /

ASSE Z359.1-2007 (a se vedea tab.). Acest produs este destinat protectiei si prevenirii riscurilor de cddere de lainaltime in domeniulindustrial, al constructiilor, al operatiilor de salvare
si, in general, pentru orice utilizare in timpul lucrului la indltime. Coardele nu sunt indestructibile: pot fi taiate de ustensile ascutite (de ex., drujba etc.): utilizati intotdeauna o a doua
linie de siguranta in timpul activitatilor de taiere. Sunt disponibile diverse modele si versiuni standard, prezentate in tab. A. Sunt disponibile si alte combinatii speciale de conectori si
lungimispeciale, iar datele aferente suntindicate pe marcajul produsului. Dotati-va cu echipament corespunzator de salvare si asiguratiinstruirea adecvata a echipelor de lucru, astfel
incatacestea sa poatasalva rapid victima unuiaccident, pentru a reduce la minimum efectele suspendariiinerte.

Utilizarea EN 354

Pentru a evalua gradul de pericol al unei situatii de lucru si, prin urmare, echlpamentele individuale de protectie necesare, este definit factorul de cadere (Fig. 1) care este calculat cu
ajutorul urmatoarei formule: Factor de cidere = Inaltlmea de cadere/Lunglmea corzii. in cazul in care factorul de cadere este 0'si, prin urmare, se poate utiliza echipament pentru
pozitionare/sustinere. in celelalte cazuri cu factor de cidere egal cu sau mai mare decét 1 este obligatorie utilizarea dispozitivelor anticidere, prin urmare, coarda/curele trebuie
combinate cuunabsorbant de energie EN 355. Pentru legareain punctul de legatura din dreptulabdomenuluial hamului cu chingi de picior EN 813 consultatl flg 3.Pentrulegarealaun
absorbitor de energie EN 355 siin punctul de legatura al unui ham anticadere consultati fig. 4. Nu legatiin punctul de legaturs lateral al unei centuri de pozitionare in timpul lucrului (Fig.
5).Snururile de legatura / chingile certificate conform EN 354 nu trebuie utilizate singure ca elemente pentru a opri o cadere. O snur/ chingi poate fi utilizata intr-un sistem de prevenire
a caderii atunci cand este combinata cu un absorbant de energie EN 355 si conectori EN 362; in acest caz, lungimea maxima a sistemului coarda-absorbitor-conectori nu trebuie sa
depéseasca niciodata 2 m, iar sistemul trebuie sa fie legat la elementul de legatura (A) al unui ham anticddere EN 361. Cand exista posibilitatea de a cddea, mentineti coarda/curele cat
maistranse posibil, evitdnd crearea de piese libere. Consulta;i manualul de utilizare al absorbantului de energie si al hamului pentru a verifica conexiunea corec unctul de ancorare
trebuie s fie, preferabil, amplasat deasupra zonei de lucru si trebuie sa fie conform cu standardul EN 795 si/sau sd aiba o rezistenta cunoscuta de 12 kN (puncte de ancorare metalice)
sau de 18 kN (puncte de ancorare textile). Rezistenta statica este de 35 kN, asa cum se arata in fig. 6. Limitati orice joc de coarda pentru a reduce posibilitatea de cadere in timpul
utilizarii. Nu efectuati niciun Fel de noduri pe coard/curele. in cazul in care exist3 posibilitatea de lovire a corzii de muchii ascutite, luati masuri de precautie adecvate pentru a evita
deteriorarea coarda/curele.

Utilizarein conformitate cu EN 795 /TS 16415TipB

Curele certificate ca dispozitive de ancorare provizorii portabile in conformitate cu standardul EN 795/B trebuie s3 fie instalate pe structuria ciror rezistenta a fost verificata si care nu
prezinta muchii ascutite, suprafete abrazive si alte situatii care pot deteriora si, astfel, compromite rezistenta cablurilor. Pentru ancorare, pozitionati cablul asa cum se arata in fig. 2.
Dispozitivele de ancorare provizorii portabile trebuie sa fie utilizate exclusiv de o singura persoana. Nu va pozitionati deasupra punctului de ancorare: risc de rupere side leziunigrave in
caz de cadere. Luati masuri de precautie pentru a evita efectul de pendul. Daca este utilizat intr-un sistem

anticadere, sistemul trebuie sa limiteze forta de oprire sub valoarea de 6 kN. Sarcina maxima care poate fi

transmisa in timpul utilizarii de la dispozitivul de ancorare este de 12 kN. Aceasts fortd este transmisa structurii,

care, prin urmare, trebuie sa fie verificatd din punct de vedere al rezistentei minime (>12 kN) si al directiei de

aplicare a fortei. Deformarea posibila a dispozitivului ca dispozitiv de ancorare poate ajunge la 20% din lungime.

Se recomanda marcareadispozitivului cu data ultimeiinspectii. Nu utilizati produsul pentru ridicarea de sarcini.

Fiecare dispozitiv Anchor Webbing poate Fi utilizat simultan de doud persoane, devenind, astfel, un

dispozitiv colectiv de protectie (TS 16415 neregl. deregul LUE 2016/425).

Folositi caancord conform ANSI/ASSE Z359.1-2007

Anchor Webbing este testat pentru utilizare ca dispozitiv de ancorare conform standardului american ANSI/ASSE

Z359.1-2007, pentru crearea de puncte de ancorare pe o structurd. Structura de instalare trebuie sa fie certificata

pentru a suporta o sarcina statica de cel putin 3400 lbs / 15 kN sau trebuie sa fie cunoscutd pentru a suporta 5000

|bs /22,2 kN fara certificare.

Pentru instalare, consultati fig.2 si utilizati conectori ANSI Z359: nu instalati in alt mod. in cazul structurilor cu

muchii ascutite sau suprafete abrazive trebuie evitata utilizarea dispozitivului Anchor Webbing. Luati masurile de

precautie adecvate atunci cand acest produs este utilizat in apropierea masinilor in miscare sau cand existd pericole electrice. Rezistenta indeplineste cerintele ANSI / AXIS pentru
utilizare individuala: 5000 lbs / 22,2 kN. Nu conectati mai multe persoane la ancora la un moment dat. Daca produsul este deteriorat sau necesitd o inspectie, acesta trebuie identificat
cainutilizabil.

VERIFICARI

Siguranta utilizatorilor depinde de eﬁaenta si durabilitatea continua a echlpamentulm Pe langa controlul vizual obignuit efectuat inainte de, in timpul si dupa fiecare utilizare, acest
produstrebulesa fieinspectat de o persoana competenta cu o frecventd minima de o data la 12 luni; trebuie sa avetiin vedere cresterea Frecvenl;el inspectiilorin cazul utilizarii de citre
mai multe persoane sau al utilizariiintense. inregistrarea datei primei utilizarisia tuturor|nspec;nlorefectuatese va efectua pe fisa produsului: pastrati documentatia pentru control si
consultare pe toatd durata de viata a produsului. Nu eliminati si nu modificati marcajele de pe produs. Scoateti produsul din uz atunci cdnd nu se poate cunoaste istoricul complet al
acestuia si/sau cand marcajele numaisunt lizibile. in cazulin care apare unul dintre urmétoarele defecte, produsul trebuie sa fie scos din uz:

e prezenta taieturilor si/sau arsurilor pe cabluri/corzi portante

eprezenta taieturilor si/sau arsurilor pe cusaturi portante

e coroziune care altereaza grav starea suprafetei metalului (nu dispar dupa o usoara frecare cu smirghel)

Daca articolul sau una dintre componentele acestuia prezintd semne de uzura sau defecte, trebuie inlocuite inainte de sfarsitul duratei de viatd prevazute, chiar siin cazulin care aveti
doarindoieli. Avertisment: O schimbare a culorii poate indica contaminare chimica. Orice element ce face parte din sistemul de siguranta se poate deteriora in timpul unei caderi, motiv
pentru care trebuie sa fie examinat inainte de a fi folosit. Orice produs implicat intr-o cddere grava trebuie s3 fie inlocuit, deoarece ar putea sa fi suportat daune structurale care nu se
vad cuochiulliber.

DURABILITATEA

Durata de viata a produsului este de 10 ani de la data primei utilizrisi, ludndu-se in considerare de asemenea depozitarea, nu poate oricum depasi sfarsitul celui de-al doisprezeceleaan
deladatafabricatiei (de exemplu, daca anul fabricatiei este 2030, durata de viatd a produsului este pand la sférsitulanului 2042).Durata devial;é este valabildin absenta unor cauze care
scot produsul din uz sicu conditia efectuarii inspectiilor periodice cel putin o data la 12 luniincepand cu data primei utilizari a produsului si inregistrarii rezulatelor in fisa produsului.
Urmatorii factori, insa, pot sa reduca viata produsului: utilizarea intensa, daune suferite de componentele produsului, modificari neautorizate, temperaturiridicate, abraziuni, taieturi,
lovituri violente, raze UV, substante chimice, umiditate, ger, transpiratie, noroi, praf, erori in utilizarea si pastrarea recomandate. in cazul in care aveti dubii cu privire la siguranta
produsului, contactatisocietatea C.A.M.P. SpAsau distribuitorul.

TRANSPORTUL

Ase proteja produsul de riscurile enumerate mai sus.

X-MARCAJUL

1.Numele si adresa producatorului 2. Nr. de referinta sau numele produsului 3. Lungimea totala snurului (conectoriinclusi, acolo unde este furnizat) 4.Nume dispozitiv 5.Lunasi
anul fabricatiei 6.Numarde serie 7.Marcarea conformitatii cu Regulamentul (UE) 2016/425 8.Nrorganism care controleaza fabricarea produsului 9. Utilizarea de catre maximum
doua persoane simultan in conformitate cu TS 16415/B:2013  10. Standard de referinta si anul publicarii  11. Sarcina de rupere 12. Model este certificat in conformitate cu EAC
(standardinvigoarein Rusia, Belarus, Kazahstan, Armenia, Kargazstan) 13.Cititiinstructiunile de utilizare

Y-NOMENCLATURA
[1]1Marcajul [2]Ineluldeatac [3]Chinga

W1 -Corpulde control pentrufabricarea produsului W2 -Institutie recunoscuta care intervine pentruexaminarea UE de tip

J-FISADE DURABILITATE
1.Model 2.Numar de serie 3. Luna si anul fabricatiei 4.Data de cumparare 5. Data primei utilizari 6. Utilizator 7. Note 8. Control la fiecare 12 luni 9.Data 10.0K 11.
Numele/semnatura 12.Data controluluiurmator

POLSKI

INFORMACJE OGOLNE
Grupa C.A.M.P. odpowiada na potrzeby 0séb pracujacych na wysokosci innowacyjnymi i lekkimi produktami. Zostaty one zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane przy
zastosowaniu certyfikowanego systemu jakosci, co pozwala zaoferowac produkt bezpiecznyi nlezawodny Niniejszainstrukcja sluzydo dostarczeniainformacji na temat pramdlowego
uzytkowania produktu przez caty okres jego zywotnosci: niniejszg instrukcje nalezy przeczytaé ze zrozumieniem i stosowac sig do wszystkich przedstawionych w niej zalecef;
zachowac instrukcje na potrzeby przysztych konsultacji. W przypadku zgubienia instrukcji, mozna ja pobrac ze strony www.camp.it. Deklaracje zgodnosci WE mozna pobrac z tej
samej strony. Sprzedawca jest zobowigzany dostarczy¢instrukcje uzytkowania w jezyku kraju, w ktérym wyréb jest sprzedawany.
ZASTOSOWANIE - Z tego sprzetu moga korzysta¢ wytacznie osoby przeszkolone i posiadajace odpowiednie kompetencje lub tez osoby znajdujace sie pod nadzorem oséb
przeszkolonych i posiadajacych odpowiednie kompetencje. Niniejsza instrukcja nie umozliwia poznania technik wykonywania prac na wysokosci ani jakichkolwiek innych zwigzanych z
nimi czynnosci: aby méc korzystac z tego sprzetu, nalezy wczesniej przejs¢ odpowiednie szkolenia. Wspinaczka, oraz wszelkie inne sporty, do ktérych uprawiania moze by¢ uzyty ten
produkt, s3 potencjalnie niebezpieczne. Nieprawidtowy wybér lub uzycie, lub tez nieprawidtowa konserwacja wyrobu, moga spowodowac uszkodzenia, powazne obrazenia lub smier¢.
Pod wzgledem zdrowotnym uzytkownik musi by¢ zdolny do kontrolowania swojego bezpieczenstwa i reagowania w sytuacjach zagrozenia. W systemach zabezpieczajacych przed
upadkiem z wysokosci zasadnicze znaczenia dla bezpieczenstwa ma fakt, aby potozenie przyrzadu i punktu kotwiczacego byto zawsze prawidtowe, a prace byty wykonywane w sposéb
redukujacy do minimum ryzyko upadku, a takze wysokos$¢ upadku. Nalezy zawsze skontrolowac wolng przestrzen pod uzytkownikiem w miejscu wykonywania prac oraz przed kazdym
uzyciem, tak aby w przypadku upadku nie doszto do kolizji z podtozem oraz upewniajac sie, ze na trajektorii upadku nie ma przeszkdd. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem jest
jedynym dopuszczalnym $rodkiem obejmujacym ciato, jaki moze zosta¢ uzyty w systemie zabezpieczajacym przed upadkiem. Wyrobu nalezy uzywac wytacznie w opisany ponizej
sposéb; wyrobu nie wolno w zaden spos6b modyfikowa¢. Nalezy z niego korzysta¢ w potaczeniu z innymi artykutami o odpowiedniej charakterystyce oraz w zgodzie z normami
europejskimi (EN), biorgc pod uwage ograniczenia jakimi obarczona jest kazda pojedyncza cze$¢ wyposazenia. W niniejszej instrukgji przedstawiono przyktady nieprawidtowego
zastosowania, ale istnieje wiele innych mozliwych przyktadéw btednego uzycia, ktérych wymienienie lub przewidzenie nie jest mozliwe. W miare mozliwosci sprzet ten powinien by¢
uwazany za osobisty. Jezeli ze sprzetu korzysta kilka 0s6b, wszyscy uzytkownicy powinni mie¢ dostep do niniejszej instrukgji i wszyscy powinni przestrzegac opisanych w niejzasad.
KONSERWACJA - Czyszczenie czesci wykonanych z tkaniny i plastiku: my¢ tylko miekka wodg z dodatkiem neutralnego mydta (temperatura maksymalna 30°C) i pozostawi¢ do
swobodnego wyschniecia, z dala od zrédet ciepta. Czyszczenie czesci wykonanych z metalu: my¢ przy uzyciu czystej wody i wysuszy¢. Dezynfekgja: opis procedur dostepny jest na stronie
www.camp.it. Temperatura: przechowywac w temperaturze ponizej 80°C, aby zachowane zostaty skutecznos¢ dziatania i bezpieczenstwo wyrobu. Czynniki chemiczne: wyrzuci¢ wyréb
w przypadku kontaktu z reagentami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub paliwami, ktére mogtyby zmieni¢ charakterystyke wyrobu. Brud niemozliwy do usuniecia: niemozliwe do
usuniecia plamy niewiadomego pochodzenia nalezy traktowac jako zanieczyszczenia chemiczne; w razie obecnosci takich zanieczyszczen wyréb nalezy wyrzucic.
PRZECHOWYWANIE - Przechowywa¢ rozpakowany produkt w suchym, chtodnym i przewiewnym miejscu, z dala od zrédet $wiatta i ciepta, duzej wilgotnosci, ostrych przedmiotéw lub
krawedzi, substandjizracych orazinnych mozliwych zrédetuszkodzen. Nie naraza¢ produktu na dziatanie czynnikéw atmosferycznych.
ODPOWIEDZIALNOSC - Spétka C.A.M.P., lub dystrybutor, nie ponosza zadnej odpowiedzialnosci za szkody, obrazenia lub $mieré¢ spowodowane nieprawidtowym uzyciem lub
modyfikacjami wprowadzonymi do wyrobu Uzytkownik jest odpowiedzialny za zrozumienie i stosowanie sie do instrukcji na temat prawidtowego i bezpiecznego korzystania z
wszelkich wyrobow dostarczonych przez lub poprzez firme C.A.M.P. SpA oraz za korzystanie z nich wytacznie do celéw, do ktérych zostaty przeznaczone, jak réwniez za stosowanie
wszystkich procedur bezpieczenstwa. Przed uzyciem sprzetu, nalezy opracowac sposob, w jaki w przypadku zagrozenia moze zostac skutecznie i bezpiecznie przeprowadzona akcja
ratunkowa. Sa Panstwo osobiscie odpowiedzialni za swe dziatania i decyzje: jesli nie sa Panstwo w stanie poradzi¢ sobie ze zwigzanym z tym ryzykiem i niebezpieczefistwem, nie powinni
Panstwo korzystacz tego sprzetu.
TRZYLETNIA GWARANCJA - Okres gwarancji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata poczawszy od daty dokonania zakupu, i dotyczy wad materiatu lub wad fabrycznych. Gwarangja nie
obejmuje: normalnego zuzycia, modyfikacji lub poprawek, nieprawidtowego przechowywania, korozji, uszkodzen spowodowanych wypadkami lub zaniedbaniem oraz uzyciem, do
ktérego wyréb nie zostat przeznaczony.

INFORMACJE SZCZEGOLOWE

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Zakres stosowania i

EN 354: 2010 smycze / zawiesia to $rodki ochrony indywidualnej (SOI) stosowane jako elementy taczace w systemach powstrzymywania upadku. Niektére smycze / pasy moga by¢
réwniez uzywane jako przenosne tymczasowe urzadzenia kotwiczace EN 795 / B: 2012 / ANSI / ASSE Z359.1-2007 (patrz tabela). Ten produkt przeznaczony jest do ochrony i
zapobiegania ryzyku upadku z wysokosci w przemysle, budownictwie, ratownictwie i, bardziej ogélnie, w przypadku wszelkich zastosowan przy pracach na wysokosci. Tasmy nie sg
niezniszczalne: moze je przeciac ostre narzedzie (np. pita tanncuchowa itp.), dlatego podczas prac polegajacych na cieciu nalezy zawsze stosowac druga linie bezpieczenstwa. Rozne
modele i wersje standardowe produktéw przedstawiono w tabeli A. Dostepne s3 takze inne specjalne kombinacje tacznikéw i réznych dtugosci: ich dane przedstawiono na
oznakowaniach produktéw. Nalezy wyposazyc sie we wtasciwy sprzet ratunkowy i przeprowadzi¢ odpowiednie szkolenie zespotdéw roboczych, aby mogty one zapewnié szybka pomoc
osobie poszkodowanej i zminimalizowac skutki bezwtadnego zawieszenia.

Zastosowanie EN 354

W celu oceny zagrozenia w czasie wykonywania pracy i okreslenia srodkéw ochrony indywidualnej, jakie nalezy zastosowac, wyznaczany jest Wspétczynnik odpadniecia (rys. 1), ktory
oblicza sie wedtug nastepujacego wzoru: Wspotczynnik odpadniecia = Wysoko$¢ spadania / Dtugos¢ lonzy. W przypadku, gdy Wspétczynnik odpadnigcia wynosi 0 — co oznacza, ze
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